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I. NGUYEN TAC PALI - VIET

MN26. Pasarasisuttam

Kinh Thanh Ciu

1. So thuyét

272. Evam me sutam — ekam Samayam
bhagava savatthiyam viharati jetavane
anathapindikassa arame. Atha kho bhagava
pubbanhasamayam nivasetva
pattacivaramadaya  savatthim  pindaya
pavisi. Atha kho sambahula bhikkhi
yenayasma anando tenupasankamimsu,
upasankamitva  ayasmantam  anandam
etadavocum — ‘‘cirassuta no, avuso ananda,
bhagavato sammukha dhammi katha. Sadhu
mayam, avuso ananda, labheyyama
bhagavato sammukha dhammim katham
savanaya’’ti. ‘‘Tena hayasmanto yena

rammakassa brahmanassa assamo
tenupasankamatha; appeva nama
labheyyatha bhagavato sammukha
dhammim katham savanaya’’ti.

““Evamavuso’’ti kho te bhikkhii ayasmato
anandassa paccassosum.

Atha kho bhagava savatthiyam pindaya
caritva pacchabhattam pindapatapatikkanto

ayasmantam  anandam  amantesi —
‘‘ayamananda, yena pubbaramo
mi gﬁramétupﬁsﬁdo tenupasankamissama

““Evam, bhante’’ti kho
ayasma anando bhagavato paccassosi. Atha
kho bhagava ayasmata anandena saddhim
yena  pubbaramo  migaramatupasado
tenupasankami divaviharaya. Atha kho
bhagava sayanhasamayam  patisallana
vutthito ayasmantam anandam amantesi —
‘‘ayamananda, yena  pubbakotthako
tenupasankamissama gattani
parisificitu’’nti. ‘‘Evam, bhante’’ti kho
ayasma anando bhagavato paccassosi.

273. Atha kho bhagava ayasmata anandena

saddhim yena pubbakotthako
tenupasankami  gattani  parisificitum.
Pubbakotthake gattani parisificitva

paccuttaritva ekacivaro atthasi gattani

T6i nghe nhu vay:

Mot thoi Thé Ton ¢ Savatthi, tai Jetavana,
vuon 0ng Anathapindika (Cap C6 Boc).

RAi Thé Ton vao bubi sang dap y, Cam y bat
dén Savatthi dé khat thuc. C6 mot sé dong
Ty - kheo dén chd T6én gia Ananda &, sau
khi dén, néi véi Ton gia Ananda:

- Hién gia, da lau chung t6i chua duoc tan
mat nghe Thé Ton thuyét phap. Lanh thay,
Hién gia Ananda, néu chung t6i dugc tan
mat nghe Thé Ton thuyét phap!

- C4c T6n gia hiy dén chd Ba - la - mdn
Rammaka ¢, va cac Ton gia s€ duoc tan mat
nghe Thé Tén thuyét phap.

- Thua vang, Hién gia.

Cac Ty - kheo dy vang dap Ton gia Ananda.
Rbi Thé Ton, khat thuc ¢ Savatthi xong, sau
budi an trén con dudng di khat thuc trg vé,
cho goi Tén gia Ananda:

- Nay Ananda, chung ta hiay di dén
Pubbarama (B6ng vién), ngdi lau cua
Migaramatu (Loc Mau Giang Puong) dé
nghi trua.

- Thua vang, bach Thé Taon.

T6n gia Ananda vang dap Thé Ton. Rbi Thé
Tén clng véi Ton gia Ananda di dén vuon
Pubbarama, ngdi lau cia Migaramatu dé
nghi trua. Thé T6N vao budi chiéu tir Thién
tinh dang day, goi TOn gia Ananda:

- Nay Ananda, chung ta hdy di dén
Pubbakotthaka dé rira tay, ria chan.

- Thua vang, bach Thé Ton.

T6n gia Ananda vang dap Thé Ton. Roi Thé
Ton cung véi Ton gia Ananda di dén
Pubbakotthaka dé rua tay, rira chan. Sau khi

rira tay, rira chan ¢ Pubbalotthaka xong, Thé
To6n leo ding trén bo, dap mot tam y, phoi




pubbapayamano. Atha kho ayasma anando
bhagavantam etadavoca — ‘‘ayam, bhante,
rammakassa brahmanassa assamo avidire.
Ramaniyo, bhante, rammakassa
brahmanassa assamo; pasadiko, bhante,
rammakassa brahmanassa assamo. Sadhu,
bhante, bhagava yena rammakassa
brahmanassa assamo tenupasankamatu
anukampam  upadaya’’ti.  Adhivasesi
bhagava tunhibhavena.

Atha kho bhagava yena rammakassa
brahmanassa assamo tenupasankami. Tena
kho pana samayena sambahula bhikkhii
rammakassa brahmanassa assame
dhammiya kathaya sannisinna honti. Atha
kho bhagava bahidvarakotthake atthasi
kathapariyosanam agamayamano. Atha kho
bhagava kathapariyosanam viditva
ukkasitva aggalam akotesi. Vivarimsu kho
te bhikkhti bhagavato dvaram. Atha kho
bhagava rammakassa brahmanassa
assamam pavisitva panfatte asane nisidi.
Nisajja kho bhagava bhikkhii amantesi —
‘‘kayanuttha, bhikkhave, etarahi kathaya
sannisinna? Ka ca pana vo antarakatha
vippakata’’ti ? ‘‘Bhagavantameva kho no,
bhante, arabbha dhammi katha vippakata,
atha bhagava anuppatto’’ti. “‘Sadhu,
bhikkhave! = Etam  kho,  bhikkhave,
tumhakam patiripam kulaputtanam saddha
agarasma anagariyam pabbajitanam yam
tumhe dhammiya kathaya sannisideyyatha.
Sannipatitanam Vo, bhikkhave, dvayam
karantyam — dhammi va katha, ariyo va
tunhibhavo’’.

tay chan cho kho. R6i Ton gia Ananda bach
Thé Tén:

- Bach Thé Ton, tinh that cua Ba - la - mon
Rammaka khoéng xa; bach Thé Ton, tinh
that cua Ba - la - mdn Rammaka 1 kha ai;
bach Thé Ton, tinh that caa Ba - la - mén
Rammaka 1a kha lac; bach Thé Tén, lanh
thay, néu Thé Ton vi long tir bi di dén tinh
that cua Ba - la - mdn Rammaka!

Thé T6n im ling nhan 1oi. R6i Thé Ton di
dén tinh that cua Ba - la - mén Rammaka.
Lac bay gio, mot sb déng Ty - kheo dang
hoi hop tai tinh that cta Ba - la - mdn
Rammaka dé thuyét phap. Thé Ton dung
cho ngoai cia cho dén khi thuyét phap
xong. Thé Ton biét cuoc thuyét phap da
xong, lién dang hang va gd vao thanh cira.
Cac Ty - kheo ay ma cira cho Thé Ton. Roi
Thé Tén budc vao tinh thit caa Ba - la - mon
Rammaka va ngdi 1én chd da soan san. Sau
khi ngdi, Thé Ton goi cac Ty - kheo:

- Nay cac Ty - kheo, cac Nguoi nay hoi hop
ban van dé gi? Va cau chuyén gi giira cac
Nguoi bi gian doan?

- Bach The Ton, cau chuyén gitra chung con
thudc vé Thé Ton va cau chuyén ay bi gian
doan khi Thé Té6n dén.

- Nay cac Ty - kheo, lanh thay khi Thién
nam tir cac Nguoi, vi long tin xuat gia, tir bo
gia dinh, séng khong gia dinh, cung nhau
hoi hop dé luan ban dao phap. Nay céac Ty -
kheo, khi cac Nguoi hoi hop véi nhau, cé
hai viéc can phai lam: luan ban dao phap
hay gitr sy im lang caa bac Thanh.

2. Hai loai tam cau

274. ‘“‘Dvema, bhikkhave, pariyesana —
ariya ca pariyesana, anariya ca pariyesana.

‘““Katama  ca,  bhikkhave, anariya
pariyesana? Idha, bhikkhave, ekacco attana
jatidhammo samano jatidhammamyeva
pariyesati, attana jaradhammo samano
jaradhammamyeva  pariyesati,  attana
byadhidhammo samano

Nay cac Ty - kheo, c6 hai loai tim cau nay:
Thanh cau va phi Thanh cau. Chu Ty - kheo,
va thé nao 1a phi Thanh cau? O day, nay cac
Ty - kheo,

c6 ngudi tu minh bi sanh lai tim cau céi bi
sanh, tu minh bj gia lai tim cau céi bi gia, tu
minh bi bénh lai tim cau cai bj bénh, tw minh
bi chét lai tim cau cai bi chét, tu minh bj sau




byadhidhammamyeva pariyesati, attana
maranadhammo samano
maranadhammamyeva pariyesati, attana

sokadhammo samano sokadhammamyeva

pariyesati,  attana  samkilesadhammo
samano samkilesadhammamyeva
pariyesati.

““Kifica, bhikkhave, jatidhammam vadetha?
Puttabhariyam, bhikkhave, jatidhammam,

dasidasam jatidhammam, ajelakam
jatidhammam, kukkutastkaram
jatidhammam, hatthigavassavalavam
jatidhammam, jatariiparajatam
jatidhammam. Jatidhamma hete,

bhikkhave, upadhayo. Etthayam gathito
[gadhito (sya. ka.)] mucchito ajjhapanno

attana jatidhammo samano
jatidhammamyeva pariyesati.

““Kifica, bhikkhave, jaradhammam
vadetha?  Puttabhariyam,  bhikkhave,

jaradhammam, dasidasam jaradhammam,
ajelakam jaradhammam, kukkutastikaram

jaradhammam, hatthigavassavalavam
jaradhammam, jatartiparajatam
jaradhammam. Jaradhamma hete,

bhikkhave, upadhayo. Etthayam gathito
mucchito ajjhapanno attana jaradhammo
samano jaradhammamyeva pariyesati.

“Kifica, bhikkhave, byadhidhammam
vadetha?  Puttabhariyam,  bhikkhave,
byadhidhammam, dasidasam
byadhidhammam, ajelakam
byadhidhammam, kukkutastikaram
byadhidhammam, hatthigavassavalavam

byadhidhammam. Byadhidhamma hete,
bhikkhave, upadhayo. Etthayam gathito
mucchito ajjhapanno attana byadhidhammo
samano byadhidhammamyeva pariyesati.

““Kifica, bhikkhave, maranadhammam
vadetha? Puttabhariyam, bhikkhave,
maranadhammam, dasidasam
maranadhammam, ajelakam
maranadhammam, kukkutastikaram
maranadhammam, hatthigavassavalavam
maranadhammam. Maranadhamma hete,

bhikkhave, upadhayo. Etthayam gathito

lai tim cau cai bi sau, tw minh bi 6 nhiém lai
tam cau ci bi 6 nhiém.

Nay cac Ty - kheo, cai gi theo cac Ngudi goi
la bi sanh? Nay cac Ty - kheo, vo con la bi
sanh; day té nam, day t& nix 1a bi sanh; dé
va curu la bi sanh; ga va heo la bi sanh; voi,
bo, ngua duc, ngua cai la bi sanh; vang va
bac 1a bi sanh. Nay cac Ty - kheo, nhiing
chap thu ay bi sanh, va ngudi ay lai nam gi,
tham dam, mé say ching, tu minh bj sanh
lai tim cAU Ci bi sanh.

Vanay cac Ty - kheo, cai gi theo cac Nguoi
goi la bi gia? Nay cac Ty - kheo, vg con la
bi gia; day té nam, day té nit 12 bi gia; dé va
cuu la bi gia; ga va heo la bi gia; voi, bo,
ngua duc, ngua cai la bi gia; vang va bac la
bi gia. Nay cac Ty - kheo, nhiing chap thi
ay la bi gia, va nguoi ay lai nam gitt, tham
dam, mé say chidng, ty minh bi gia lai tim
cau cai bi gia.

Va nay cac Ty - kheo, céi gi theo cac Nguoi
goi la bi bénh? Nay cac Ty - kheo, vg con la
bi bénh; day té nam, day t& nit 1a bi bénh;
dé va cuu la bi bénh; ga va heo la bi bénh;
voi, b0, ngua duc, ngua cai la bi bénh. Nay
cac Ty - kheo, nhitng chap thu 4y 1a bi bénh,
va nguoi ay lai nam giir tham dam, mé say
chdng, tu minh bi bénh lai tim cau céi bi
bénh.

Va nay cac Ty - kheo, cai gi cac Nguoi noi
la bj chét? Nay cac Ty - kheo, vo con la bi
chét; day té nam, day t6 nit 1a bi chét; dé va
ctru 12 bi chét; ga va heo 1a bi chét; voi, bo,
ngua dyc, ngua cai 1a bi chét. Nay cac Ty -
kheo, nhitng chap thu ay 1a bi chét, va nguoi
ay lai nam gii, tham dam, mé say ching, tu
minh bi chét lai tim cau cai bi chét.

Va nay cac Ty - kheo, cai gi theo cac Nguoi
goi 1a bi sau? Nay céc Ty - kheo, vo con 1a
bi sau; day té nam, day t nir 1a bi sau; dé
va ciru 12 bi sau, ga va heo 1a bi sau; voi, bo,
ngua duc, ngua cai 1a bj su. Nay cac Ty -
kheo, nhiing chap tha ay 1a bi sau, va nguoi
ay lai nam gitr, tham dam mé say chung, tu
minh bi sau lai tim cau céi bi su.
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attana
samano

mucchito
maranadhammo
maranadhammamyeva pariyesati.

““Kinca, bhikkhave, sokadhammam
vadetha?  Puttabhariyam,  bhikkhave,
sokadhammam, dasidasam sokadhammam,
ajelakam sokadhammam, kukkutastikaram
sokadhammam, hatthigavassavalavam
sokadhammam. Sokadhamma hete,
bhikkhave, upadhayo. Etthayam gathito
mucchito ajjhapanno attana sokadhammo
samano sokadhammamyeva pariyesati.

““Kinca, bhikkhave,
vadetha?  Puttabhariyam,
samkilesadhammam,

samkilesadhammam, ajelakam
samkilesadhammam, kukkutastikaram
samkilesadhammam, hatthigavassavalavam

ajjhapanno

samkilesadhammam
bhikkhave,

dasidasam

samkilesadhammam, jatartiparajatam
samkilesadhammam.  Samkilesadhamma
hete, bhikkhave, upadhayo. Etthayam
gathito mucchito ajjhapanno  attana
samkilesadhammo samano

samkilesadhammamyeva pariyesati. Ayam,
bhikkhave, anariya pariyesana.

275. ‘‘Katama ca, bhikkhave, ariya
pariyesana? Idha, bhikkhave, ekacco attana
jatidhammo samano jatidhamme adinavam
viditva ajatam anuttaram yogakkhemam
nibbanam pariyesati, attana jaradhammo
samano jaradhamme adinavam viditva
ajaram anuttaram yogakkhemam nibbanam
pariyesati, attana byadhidhammo samano
byadhidhamme adinavam viditva abyadhim
anuttaram  yogakkhemam  nibbanam
pariyesati, attana maranadhammo samano
maranadhamme adinavam viditva amatam

anuttaram  yogakkhemam  nibbanam
pariyesati, attana sokadhammo samano
sokadhamme admavam viditva asokam
anuttaram  yogakkhemam  nibbanam
pariyesati,  attana  samkilesadhammo
samano  samkilesadhamme  adiavam
viditva asamkilittham anuttaram

yogakkhemam nibbanam pariyesati. Ayam,
bhikkhave, ariya pariyesana.

Va nay cac Ty - kheo, cai gi theo cac Nguoi
goi la bi 6 nhiém? Nay céc Ty - kheo, vo
con 1a bi 6 nhiém; day té nam, day té nit 1a
bi 6 nhiém; dé va cuu la bi 6 nhiém; ga va
heo l1a bi 6 nhiém; voi, bo, ngua duc, ngua
cai la bj 6 nhiém; vang va bac la bi 6 nhiém.
Va nay cac Ty - kheo, nhiing chap tha dy 1a
bi & nhiém, va ngudi 4y lai nim git, tham
diam, mé say ching, ty minh bi 6 nhidm lai
tim cau céi bi 6 nhiém. Nay cac Ty - kheo,
nhu vay goi 1a phi Théanh cau.

Va nay cac Ty - kheo, thé nao 1a Thanh cau?
O day, nay cac Ty - kheo, co ngudi ty minh
bi sanh, sau khi biét rd su nguy hai caa bi
sanh, tim cdu cai vo sanh, vo thuong an 6n
khoi cac kho ach, Niét - ban; tu minh bj gia,
sau khi biét rd sy nguy hai caa bi gia, tim
cau cai khong gia, vo thuong an 6n khoi cac
kho &ch, Niét - ban; tu minh bi bénh, sau khi
biét rd su nguy hai cta bi bénh, tim cau cai
khdng bénh, vo thuong an én khoi cac kho
ach, Niét - ban; tuw minh bj chét, sau khi biét
rd su nguy hai cua bi chét, tim cau céi bat
tir, vo thuong an on khoi cac kho ach, Niét
- ban; tu minh bi sau, sau khi biét rd su nguy
hai cua bi sau, tim cau cai khong sau, vo
thuong an 6n khoi cac kho ach, Niét - ban;
tu minh bi & nhiém, sau khi biét rd sy nguy
hai cuia & nhiém, tim cau cai khéng 6 nhiém,
vo thuong an 6n khoi cac kho ach, Niét -
ban. Nay cac Ty - kheo, nhu vay, goi la
Théanh cau.




3. Thanh cau Giai thoat

276. “‘Ahampi sudam, bhikkhave, pubbeva
sambodha anabhisambuddho bodhisattova

samano attana  jatidhammo  samano
jatidhammamyeva  pariyesami,  attana
jaradhammo samano jaradhammamyeva

pariyesami, attana byadhidhammo samano
byadhidhammamyeva pariyesami, attana
maranadhammo samano
maranadhammamyeva pariyesami, attana
sokadhammo samano sokadhammamyeva
pariyesami, attana  samkilesadhammo
samano samkilesadhammamyeva
pariyesami. Tassa mayham, bhikkhave,
etadahosi — ‘kim nu kho aham attana
jatidhammo samano jatidhammamyeva
pariyesami, attana jaradhammo samano
jaradhammamyeva  pariyesami, attana
byadhidhammo samano
byadhidhammamyeva pariyesami, attana
maranadhammo samano
maranadhammamyeva pariyesami, attana
sokadhammo samano sokadhammamyeva

pariyesami, attana  samkilesadhammo
samano samkilesadhammamyeva
pariyesami? Yamniinaham attana

jatidhammo samano jatidhamme adinavam
viditva ajatam anuttaram yogakkhemam
nibbanam pariyeseyyam, attana
jaradhammo samano jaradhamme
adinavam viditva ajaram  anuttaram
yogakkhemam nibbanam pariyeseyyam,
attana byadhidhammo samano
byadhidhamme adinavam viditva abyadhim
anuttaram  yogakkhemam  nibbanam
pariyeseyyam, attana maranadhammo
samano maranadhamme adinavam viditva
amatam anuttaram yogakkhemam
nibbanam pariyeseyyam, attana
sokadhammo samano sokadhamme
adinavam viditva asokam anuttaram
yogakkhemam nibbanam pariyeseyyam,
attana samkilesadhammo samano
samkilesadhamme  admavam  viditva
asamkilittham anuttaram Yyogakkhemam
nibbanam pariyeseyya’nti.

Nay cac Ty - kheo, Ta cling vay, trudc khi
Giac Ngo, khi chua ching Chanh Bang
Giac, khi con 1a Bd - tat, tu minh bi sanh lai
tim cau cai bi sanh, ty minh bi gia, lai tim
cau cai bi gia, tw minh bi bénh lai tim cau
cai bi bénh, tu minh bi chét lai tim ciu cai
bi chét, tw minh bi sau lai tim cau céi bi sau,
tw minh bi 6 nhiém lai tim cau céi bi 6
nhiém. Nay cac Ty - kheo, rdi Ta suy nghi
nhu sau: "Tai sao Ta, tu minh bi sanh lai tim
cau cai bi sanh, tw minh bi gia lai tim cau cai
bi gia, ty minh bi bénh lai tim cau céi bi
bénh, tu minh bi chét lai tim cau céi bj chét,
tu minh bi sau lai tim cau cai bi sau, tw minh
bi 6 nhidm lai tim cau céi bi 6 nhiém? Vay
Ta, tu minh bi sanh, sau khi biét ré su nguy
hai cua bi sanh, hdy tim cau cai khong sanh,
vo thuong an 6n khoi cac kho ach, Niét -
ban; ty minh bi gia, sau khi biét rd sy nguy
hai caa bi gia, hdy tim cau cai khdng gia, vo
thuong an 6n khoi céc khé &ch, Niét - ban;
tu minh bi bénh, sau khi biét rd sy nguy hai
cuia bi bénh, hay tim cau cai khdng bénh, v
thuong an 6n khoi céc khé &ch, Niét - ban;
tu minh bi chét, sau khi biét rd su nguy hai
ctia bi chét, tim cau céi bat tir, vo thuong an
on khoi cac kho ach, Niét - ban; tu minh bi
sau, sau khi biét rd sy nguy hai cua bi sau,
tim cau cai khong sau, vo thugng an 6n khoi
cac kho ach, Niét - ban; tu minh bi 6 nhiém,
sau khi biét rd su nguy hai cia 6 nhiém, tim
cau cai khong 6 nhiém, vo thugng an 6n
khoi cac kho ach, Niét - ban.

Rdi nay cac Ty - kheo, sau mot thoi gian,
khi Ta con tré, nién thiéu, toc den nhanh,
day du huyét khi cua tudi thanh xuan, trong
thoi vang son cudc doi, mic dau cha me
khéng bang long, nugc mat day mat, than
khoc, Ta cao bo riu toc, dap 40 ca - sa, Xuat
gia, tir bo gia dinh, sdng khéng gia dinh.

Ta Xxuat gia nhu vay, mot ngudi di tim cai gi
chi thién, tim cau vo thuong téi thang an
tinh dao 16. Ta dén chd Alara Kalama ¢, khi
dén xong lién thua voi Alara Kalama: "Hién
gia Kalama, ti mu6n séng pham hanh trong
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277. ““‘So kho aham, bhikkhave, aparena
samayena daharova samano susukalakeso,
bhadrena yobbanena samannagato
pathamena vayasa akamakanam
matapitinam assumukhanam rudantanam
kesamassum oharetva kasayani vatthani
acchadetva agarasma anagariyam pabbajim.
So evam pabbajito samano kim
kusalagavesi [kimkusalamgavesi (ka.)]
anuttaram santivarapadam pariyesamano
yena alaro kalamo tenupasankamim.
Upasankamitva alaram kalamam
etadavocam — ‘icchamaham, avuso kalama,
imasmim dhammavinaye brahmacariyam
caritu’nti. Evam wvutte, bhikkhave, alaro
kalamo mam etadavoca — ‘viharatayasma;
tadiso ayam dhammo yattha viiifiii puriso
nacirasseva sakam acariyakam sayam
abhififia sacchikatva upasampajja
vihareyya’ti. So kho aham, bhikkhave,
nacirasseva khippameva tam dhammam
pariyapunim. So kho aham, bhikkhave,
tavatakeneva otthapahatamattena
lapitalapanamattena fianavadafica vadami
theravadafica, ‘janami passami’ti ca
patijanami ahaficeva afifie ca. Tassa
mayham, bhikkhave, etadahosi — ‘na kho
alaro kalamo imam dhammam kevalam

saddhamattakena sayam abhinfa
sacchikatva  upasampajja  viharamiti
pavedeti; addha alaro kalamo imam

dhammam janam passam viharati’ti.

““Atha khvaham, bhikkhave, yena alaro
kalamo tenupasankamim; upasankamitva
alaram kalamam etadavocam — ‘kittavata
no, avuso kalama, imam dhammam Ssayam
abhinfa sacchikatva upasampajja
viharamiti  pavedesi’ti [upasampajja
pavedesiti (s1. sya. pi.)]? Evam vutte,
bhikkhave, alaro kalamo akificafinayatanam

pavedesi. Tassa mayham, bhikkhave,
etadahosi — ‘na kho alarasseva kalamassa
atthi saddha, mayhampatthi saddha; na kho
alarasseva  kalamassa atthi  viriyam,

mayhampatthi viriyam; na kho alarasseva
kalamassa atthi sati, mayhampatthi sati; na
kho alarasseva kalamassa atthi samadhi,

phap luat nay". Nay cac Ty - kheo, duoc
nghe ndi vay, Alara Kalama néi véi Ta:
"Nay Tén gia, hdy song (va an trd). Phép
nay 1a nhu vay, khién ké co tri, khdng bao
1au nhu vi Bon su ctia minh (chi day), tu tri,
tu chung, tu dat va an trd". Nay cac Ty -
kheo, va khong bao lau Ta di thong sudt
phap 4y mot cach mau chéng. Va nay cac
Ty - kheo, cho dén van dé khua méi va van
dé phat ngdn ma néi, thoi Ta ndi gido ly cua
ké tri va giao ly cua bac Truong lao
(Thuong toa), va Ta tu cho rang Ta nhu ké
khac ciing vay, Ta biét va Ta thay.

Nay cac Ty - kheo, Ta suy nghi nhu sau:
"Alara Kalama tuyén bd phéap nay khong
phai chi vi long tin: "Sau khi tu tri, tu ching,
ty dat, Ta méi an trd". Chic chian Alara
Kalama biét phap nay, thiy phap nay roi
méi an trd". Nay cac Ty - kheo, rdi Ta di
dén chd Alara Kalama ¢, sau khi dén Ta noi
véi Alara Kalama: "Hién gia Kalama, cho
dén mtc d6 ndo, Ngai tu tri, tu chang, tu
dat, va tuyén b phap nay?" Nay cac Ty -
kheo, dugc ndi vay, Alara Kalama tuyén bd
vé VO so hitu X,

Roi ndy cac Ty - kheo, Ta suy nghi: "Khong
phai chi co Alara Kalama cé long tin, Ta
cling c¢o long tin. Khong phai chi co Alara
Kalama mai c6 tinh tan, Ta cling c6 tinh tan.
Khéng phai chi c6 Alara Kalama mai cé
niém, Ta cling c6 niém. Khong phai chi co6
Alara Kalama méi ¢6 dinh, Ta cling c6 dinh.
Khéng phai chi c6 Alara Kalama mai cé
tu¢, Ta ciing co tué. Vay Ta hdy ¢ giang
chung cho dugc phdp ma Alara Kalama
tuyén bd: "Sau khi tu tri, tw chung, tu dat, ta
an tra".

R6i nay cac Ty - kheo, khong bao 1au sau
khi tu tri, ty ching, tu dat phap ay mot cach
mau chong, Ta an trd. Roi nay cac Ty -
kheo, Ta di dén chd Alara Kalama &, sau khi
dén, Ta noi voi Alara Kalama:

"Nay Hién gia Kalama, c6 phai Hién gia da
tu tri, tu ching, tu dat va tuy@n bd phap nay
dén mac do nhu vay?"
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mayhampatthi samadhi; na kho alarasseva
kalamassa atthi pafila, mayhampatthi
pafina. Yamntnaham yam dhammam alaro
kalamo sayam abhifina sacchikatva
upasampajja viharamiti pavedeti, tassa
dhammassa sacchikiriyaya padaheyya’nti.
So kho aham, bhikkhave, nacirasseva
khippameva tam dhammam sayam abhinfia
sacchikatva upasampajja vihasim.

‘““Atha khvaham, bhikkhave, yena alaro

kalamo tenupasankamim; upasankamitva
alaram kalamam etadavocam —

‘Ettavata no, avuso kalama, imam
dhammam sayam abhififia sacchikatva
upasampajja pavedesi’ti?

‘Ettavata kho aham, avuso, imam
dhammam sayam abhififia sacchikatva
upasampajja pavedemt’ti.

‘Ahampi kho, avuso, ettavata
dhammam sayam abhififia
upasampajja viharami’ti.

imam
sacchikatva

‘Labha no, avuso, suladdham no, avuso, ye

mayam ayasmantam tadisam
sabrahmacarim passama. Iti  yaham
dhammam sayam abhinfia sacchikatva

upasampajja pavedemi tam tvam dhammam
sayam abhinfia sacchikatva upasampajja
viharasi. Yam tvam dhammam sayam
abhififia sacchikatva upasampajja viharasi
tamaham dhammam sayam abhiffia
sacchikatva upasampajja pavedemi. Iti
yaham dhammam janami tam tvam
dhammam janasi, yam tvam dhammam
janasi tamaham dhammam janami. Iti
yadiso aham tadiso tuvam, yadiso tuvam
tadiso aham. Ehi dani, avuso, ubhova santa
imam Qanam pariharama’ti. Iti  kho,
bhikkhave, alaro kalamo acariyo me
samano (attano) [() natthi (si. sya. pi.)]
antevasim mam samanam attana [attano (sT.
pi.)] samasamam thapesi, ularaya ca mam
pljaya pujesi. Tassa mayham, bhikkhave,
etadahosi — ‘nayam dhammo nibbidaya na
viragaya na nirodhaya na upasamaya na
abhififdya na sambodhaya na nibbanaya
samvattati, yavadeva

—"Vang, Hién gia, toi da tu tri, ty chung, tu
dat va tuyén bd phap nay dén mic d6 nhu
vay".

- "Nay Hién gia, toi cling ty tri, tw ching,
tu dat va tuyén b phap nay dén mirc d6 nhu
vay".

- "That loi ich thay cho ching téi, That
khéo lgi ich thay cho ching tdi, khi chung
t61 duoc thidy mot dong pham hanh nhu Tén
gia! Phap ma toi tu tri, tw chung, tu dat, va
tuyén bé, chinh phap ay Hién gia tu tri, tu
chung, ty dat va an tri; phap ma Hién gia tu
tri, ty chiing, tu dat va an trd, chinh phép y
toi ty tri, tu ching, tu dat va tuyén bd; phap
ma toi biét, chinh phap ay Hién gia biét;
phap ma Hién gia biét, chinh phap ay toi
biét. Toi nhu thé ndo, Hién gia 1a nhu vay;
Hién gia nhu thé nao, t6i 1a nhu vay. Nay
hay dén day, Hién gia, hai ching ta hay
cham soc hoi chdng nay!™

Nhu vay, nay cac Ty - kheo, Alara Kalama
la Pao Su cua Ta, lai dit Ta, dé tir cta vi ay
ngang hang vai minh, va tén sung Ta véi su
tén sting tdi thuong. Nay cac Ty - kheo, rdi
Ta tu suy nghi: "Phap nay khong hudng dén
yém ly, khong hudng dén ly tham, khong
huéng dén doan diét, khong hudng dén an
tinh, khong hudng dén thuong tri, khéng
hudng dén giac ngod, khong hudng dén Niét
- ban, ma chi dua dén su chimg dat Vo s&
htru x". Nhu vay nay cac Ty - kheo, Ta
khong ton kinh phéap nay, va tir bo phap ay,
Ta bo di.

Roi nay cac Ty - kheo, Ta, ké di tim cai gi
chi thién, tim cau vo thuong téi thang an
tinh dao 16. Ta di dén chd Uddaka
Ramaputta, khi dén xong Ta néi véi Uddaka
Ramaputta: "Hién gia, tdi muén séng pham
hanh trong phap luat nay. Bugc noi vay, nay
cac Ty - kheo, Uddaka Ramaputta noi voi
Ta: "Nay Ton gia, hdy song (va an tr(), phap
nay la nhu vay, khién ngudi c6 tri khong bao
lau nhu vi Bon su ctia minh (chi day) tu tri,
tu chung, tu dat va an trd". Nay cac Ty -
kheo, Ta di thong sudt phap ay mot cach
mau chdng. Va nay cac Ty - kheo, cho dén




akificafinayatantpapattiya’ti. So kho aham,
bhikkhave, tam dhammam analankaritva
tasma dhamma nibbijja apakkamim.

278. ““‘So kho aham, bhikkhave, Kkim
kusalagavesi anuttaram santivarapadam
pariyesamano yena udako [uddako (si. sya.
p1)] ramaputto tenupasankamim;
upasankamitva  udakam  ramaputtam
etadavocam — ‘icchamaham, avuso [avuso
rama (sl sya. ka.)  mahasatto
ramaputtameva avoca, na ramam, ramo hi
tattha ganacariyo bhaveyya, tada ca
kalankato asanto. tenevettha ramayattani
kriyapadani atitakalavasena agatani, udako
ca ramaputto mahasattassa
sabrahmacaritveva vutto, na acariyoti.
tikayam ca “‘paliyam ramasseva
samapattilabhita agata na udakassa’’ti adi
pacchabhage pakasita], Imasmim
dhammavinaye brahmacariyam caritu’nti.
Evam vutte, bhikkhave, udako ramaputto
mam etadavoca — ‘viharatayasma; tadiso
ayam dhammo yattha vififit puriso
nacirasseva Sakam acariyakam sayam
abhinna sacchikatva upasampajja
vihareyya’ti. So kho aham, bhikkhave,
nacirasseva khippameva tam dhammam
pariyapunim. So kho aham, bhikkhave,
tavatakeneva otthapahatamattena
lapitalapanamattena fanavadafica vadami
theravadafica, ‘janami  passami’ti ca
patijanami ahaficeva anfie ca. Tassa
mayham, bhikkhave, etadahosi — ‘na kho
ramo imam dhammam kevalam
saddhamattakena sayam abhinfna
sacchikatva  upasampajja  viharamiti
pavedesi; addha ramo imam dhammam
janam passam vihast’ti.

‘‘Atha khvaham, bhikkhave, yena udako
ramaputto tenupasankamim;
upasankamitva  udakam  ramaputtam
etadavocam — ‘kittavata no, avuso, ramo
imam  dhammam  sayam  abhififia
sacchikatva  upasampajja  viharamiti
pavedesi’ti? Evam vutte, bhikkhave, udako
ramaputto nevasannanasannayatanam
pavedesi. Tassa mayham, bhikkhave,

van dé khua mdi va van dé phat ngon ma
noi, thoi Ta noi gido ly caa ké tri, va gido ly
cua bac Trudng lao (Thuong Toa), va Ta tu
cho ring Ta nhu nguoi khac ciing vay, Ta
biét va Ta thay.

Nay cac Ty - kheo, Ta suy nghi nhu sau:
"Rama tuyén bd phap nay khong phai vi
long tin: "Sau khi tu tri, tu ching, tu dat, ta
méi an trd". Chac chan Rama thay phép nay,
biét phap nay, rdi mai an trd™. Nay cac Ty -
kheo, roi Ta di dén chd Uddaka Ramaputta
6, sau khi dén Ta n6i véi Uddaka
Ramaputta: "Hién gia Rama, cho dén mirc
dd nao, Ngai tu tri, tu ching, tu dat va tuyén
b phéap nay?" Nay cac Ty - kheo dugc nghe
noi vay, Uddaka Ramaputta tuyén bo vé Phi
tudng phi phi tuéng x.

Rdi ndy cac Ty - kheo, Ta suy nghi: "Khong
phai chi c6 Rama méi ¢ lbng tin. Ta cﬁng
co long tin. Khong phai chi c6 Rama méi co
tinh tin, Ta ciling co tinh tan. Khong phai chi
c6 Rama mai cé niém, Ta ciing cd niém.
Khéng phai chi c6 Rama mai c6 dinh, Ta
cting c6 dinh. Khdng phai chi c6 Rama méi
c6 tué, Ta ciing c6 tué. Vay ta hdy cb gang
ching cho duoc phap ma Rama tuyén bo:
"Sau khi ty tri, tu chung, tu dat, tu an trd™.

Roi nay cac Ty - kheo, khéng bao lau sau
khi ty tri, tu chiing, tu dat phap Ay mot cach
mau chong, Ta an trd. Roi nay cac Ty -
kheo, Ta di dén chd Uddaka Ramaputta &,
sau khi dén, Ta n6i véi Uddaka Ramaputta:
"Nay Hién gia Rama, c6 phai Hién gia da tu
tri, tw ching, tu dat va tuyén bd phap nay
dén mirc 46 nhu vay?"

- "Vang Hién gia, t6i da tu tri, tu chting, tu
dat va tuyén bd phap nay dén mac d6 nhu
vay".

- "Nay Hién gia, toi ciing da tu tri, tu
chung, tu dat va tuyén bb phap nay dén muc
do nhu vay."

- “That lgi ich thay cho chang t6i! That
khéo lgi ich thay cho ching tdi, khi ching
t61 duoc thily mot dong pham hanh nhu Tén
gial Phap ma toi, tu tri tu chung, tu dat va
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etadahosi ‘na kho ramasseva ahosi
saddha, mayhampatthi saddha; na kho
ramasseva ahosi viriyam, mayhampatthi
viriyam; na kho ramasseva ahosi sati,
mayhampatthi sati; na kho ramasseva ahosi
samadhi, mayhampatthi samadhi, na kho
ramasseva ahosi pafiia, mayhampatthi
pafina. Yamntinaham yam dhammam ramo
sayam abhififia sacchikatva upasampajja
viharamiti pavedesi, tassa dhammassa
sacchikiriyaya padaheyya’nti. So kho aham,
bhikkhave, nacirasseva khippameva tam
dhammam sayam abhififia sacchikatva
upasampajja vihasim.

‘“‘Atha khvaham, bhikkhave, yena udako

ramaputto tenupasankamim;
upasankamitva  udakam  ramaputtam
etadavocam —

‘Ettavata no, avuso, ramo imam dhammam
sayam abhiffia sacchikatva upasampajja
pavedes1’ti?

‘Ettavata kho, avuso, ramo 1mam
dhammam sayam abhinfia sacchikatva
upasampajja pavedest’ti.

‘Ahampi kho, avuso, ettavata imam
dhammam sayam abhinfia sacchikatva
upasampajja viharami’ti.

‘Labha no, avuso, suladdham no, avuso, ye

mayam ayasmantam tadisam
sabrahmacarim passama. Iti yam dhammam
ramo  sayam  abhiifia  sacchikatva

upasampajja pavedesi, tam tvam dhammam
sayam abhififia sacchikatva upasampajja
viharasi. Yam tvam dhammam sayam
abhinfia sacchikatva upasampajja viharasi,
tam dhammam ramo sayam abhififia
sacchikatva upasampajja pavedesi. Iti yam

innasi tam tvam

A A —

yadiso ramo ahosi tadiso tuvam, yadiso
tuvam tadiso ramo ahosi. Ehi dani, avuso,
tuvam imam ganam parihara’ti . Iti kho,
bhikkhave, udako ramaputto sabrahmacart
me samano acariyatthane mam thapesi,
ularaya ca mam pijaya pijesi. Tassa

tuyén bo, chinh phap ay Hién gia tu tri, tu
chung, ty dat va an tr; phap ma Hién gia tu
tri, tw chung, tu dat va an trd, chinh phép ay
t6i tu tri, tw ching, tu dat va tuyén bé; phap
ma tdi biét, chinh phap ay Hién gia biét;
phap ma Hién gia biét, chinh phap ay toi
biét. T6i nhu thé ndo, Hién gia 1a nhu vay;
Hién gia nhu thé nao, Téi l1a nhu vay. Nay
hiy dén day, Hién gia, hai chung ta hay
cham soc hoi chdng nay!

Nhu vay, nay cac Ty - kheo, Uddaka
Ramaputta - la Dao Su cua Ta, lai dat Ta, dé
tr cua vi 4y ngang hang véi minh, va ton
sting Ta véi su ton suing tdi thuong. Nay cac
Ty - kheo, rdi Ta suy nghi: "Phap nay khong
hudng dén yém ly, khong huéng dén ly
tham, khong huéng dén doan diét, khéng
huéng dén an tinh, khong hudng dén
thuong tri, khong hudng dén giadc ngo,
khong huéng dén Niét - ban, ma chi dua dén
su chirng dat Phi tuong phi phi tuong xa".
Nhu vay, nay cac Ty - kheo, Ta khéng ton
kinh phap 4y va tir bo phép 4y, Ta bo di.

Nay cac Ty - kheo, Ta, ké di tim cai gi chi
thién, tim cau vo thuong téi thang an tinh
dao 19, tuan tu du hanh tai nuéc Magadha
(Ma Kkiét da) va dén tai ty lac Uruvela (Uu
|au tan loa). Tai day, Ta thay mot dia diém
kha ai, mot khém ring thoai mai, co con
sbng trong sang chay gan, véi mot chd 19i
qua dé dang kha &i, va xung quanh cé lang
mac bao boc d& dang di khat thuc. Nay cac
Ty - kheo, roi Ta tu nghi: "That 14 mot dia
diém kha &i, mot khom rung thoai mai, co
con sdng trong sang chay gan, voi mot chd
16i qua dé dang kha &i, va xung quanh c6
lang mac bao boc dé& dang di khat thyc. That
la mot chd vira ¢t cho mot Thién nam tir tha
thiét tinh can c6 thé tinh tan". Va nay cac Ty
- kheo, Ta ngdi xudng tai chd ay va nghi:
"That I1a vira da dé tinh tan".
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mayham, bhikkhave, etadahosi — ‘nayam
dhammo nibbidaya na viragadya na
nirodhaya na upasamaya na abhififiaya na
sambodhaya na nibbanaya samvattati,
yavadeva

nevasafifianasafnayatantpapattiya’ti.  So
kho aham, Dbhikkhave, tam dhammam

analankaritva tasma dhamma nibbijja
apakkamim.
279. “‘So kho aham, bhikkhave, Kkim

kusalagavesi anuttaram Santivarapadam
pariyesamano magadhesu anupubbena
carikam caramano yena  uruvela
senanigamo tadavasarim. Tatthaddasam
ramaniyam bhiimibhagam, pasadikafica
vanasandam, nadifica sandantim setakam
supatittham ramaniyam, samanta [samanta
(?)] ca gocaragamam . Tassa mayham,
bhikkhave, etadahosi — ‘ramantyo vata, bho,
bhiimibhago, pasadiko ca vanasando, nadi
ca sandati setaka supatittha ramaniya,
samanta ca gocaragamo. Alam vatidam
kulaputtassa padhanatthikassa
padhanaya’ti. So kho aham, bhikkhave,
tattheva nisidim — alamidam padhanayati.

4. Giac Ngo

280. “‘So kho aham, bhikkhave, attana
jatidhammo samano jatidhamme adinavam
viditva ajatam anuttaram yogakkhemam
nibbanam pariyesamano ajatam anuttaram
yogakkhemam nibbanam ajjhagamam,

attana jaradhammo samano jaradhamme
adinavam  viditva ajaram  anuttaram
yogakkhemam nibbanam pariyesamano
ajaram anuttaram yogakkhemam nibbanam
ajjhagamam, attana byadhidhammo samano
byadhidhamme adinavam viditva abyadhim
anuttaram  yogakkhemam  nibbanam
pariyesamano abyadhim anuttaram

R6i nay cac Ty - kheo, Ta tu minh bi sanh,
sau khi biét rd su nguy hai cua cai bi sanh,
tim cau cai khong sanh, vo thuong an 6n
khoi cac khd ach, Niét - ban va di chung
duoc cai khong sanh, vo thuong an 6n khoi
cac kho &ch, Niét - ban; tu minh bi gia, sau
khi biét rd su nguy hai cua céi bi gia, tim
cau cai khong gia, vo thuong an 6n khoi cac
kho &ch, Niét - ban; va da ching duoc CAi
khong gia, vo thuong an on khoi cac kho
ach, Niét - ban; tw minh bj bénh, sau khi biét
rd sw nguy hai cua cai bi bénh, tim cau céi
khong bénh, vo thuong an 6n khoi cac kho
ach, Niét - ban va da chimg duoc céi khong
bénh, vo thuong an on khoi cac khé ach,
Niét - ban; tu minh bj chét, sau khi biét r&
sy nguy hai cta cai bi chét, tim ciu céi
khong chét, vo thuong an 6n khoi cac kho

12




yogakkhemam nibbanam ajjhagamam,
attana maranadhammo samano
maranadhamme adinavam viditva amatam
anuttaram  yogakkhemam  nibbanam
ajjhagamam, attana sokadhammo samano
sokadhamme admavam viditva asokam

anuttaram  yogakkhemam  nibbanam
ajjhagamam, attana samkilesadhammo
samano  samkilesadhamme  adinavam
viditva asamKilittham anuttaram

yogakkhemam nibbanam pariyesamano
asamkilittham anuttaram yogakkhemam
nibbanam ajjhagamam. Nanafica pana me
dassanam udapadi — ‘akuppa me vimutti,
ayamantima jati, natthi dani punabbhavo’ti.

281. ‘‘Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi
— ‘adhigato kho myayam dhammo
gambhiro duddaso duranubodho santo
panito atakkavacaro nipuno
panditavedaniyo. Alayarama kho panayam
paja alayarata alayasammudita. Alayarama

kho panayam paja alayarataya
alayasammuditaya duddasam idam thanam
yadidam — idappaccayata
paticcasamuppado. Idampi kho thanam
duddasam yadidam —
sabbasankharasamatho

sabbtipadhipatinissaggo tanhakkhayo

virago nirodho nibbanam. Ahaficeva kho
pana dhammam deseyyam, pare ca me na
ajaneyyum, so mamassa kilamatho, sa
mamassa  vihesa’ti.  Apissu  mam,
bhikkhave, 1ma anacchariya gathayo
patibhamsu pubbe assutapubba —

‘Kicchena me adhigatam, halam dani
pakasitum;

Ragadosaparetehi, nayam dhammo
susambudho.

‘Patisotagamim  nipunam, gambhiram
duddasam anum;

Ragaratta na dakkhanti, tamokhandhena
avuta’’’ti [avatati (s1.), avuta (sya.)].

282. “‘Itiha me, bhikkhave, patisaficikkhato
appossukkataya  cittam  namati, no
dhammadesanaya. Atha kho, bhikkhave,
brahmuno sahampatissa mama cetasa

ach, Niét - ban va da ching duogc céi khong
chét, vo thugng an 6n khoi céc kho &ch, Niét
- ban; tu minh bi su, sau khi biét rd su nguy
hai ctia céi bi sau, tim cau cai khéng sau, v
thugng an 6n khoi cac kho &ch, Niét - ban
va da ching duoc cai vo sau, vo thuong an
6n khoi cac kho ach, Niét - ban; tu minh bj
6 nhiém, sau khi biét rd su nguy hai cua cai
bi & nhiém, tim cau cai khdng bi 6 nhiém,
v thuong an 6n khoi cac kho ach, Niét - ban
va da chimg duoc cai khong 6 nhiém, vo
thuong an 6n, khoi céc khé ach, Niét - ban.
Va tri kién khoi 1én noi Ta. Sy giai thot cia
Ta khong bi dao dong. Nay 1a doi song cudi
cung caa Ta, khdng con sy tai sanh nira.

Nay céac Ty - kheo, roi Ta suy nghi nhu sau:
"Phap nay do Ta chung duoc, that 1a sau kin,
khé thay, kho chang, tich tinh, cao thuong,
siéu ly luan, vi diéu, chi ngudi tri méi hicu
thau. Con quan ching nay thi wa ai duc,
khodi ai duc, ham thich ai duc. Boi véi quan
chiing ua ai duc, khodi é,i duc, ham thich ai
duc, that kh6 ma thay duoc dinh ly
Idapaccayata Paticcasamuppada (Y Tanh
Duyén Khaoi Phéap); su kign nay that kho
thﬁy; tuc la su tinh chi tat ca hanh, su trir bgf)
tatca sar)h y, ai diét, ly tham, doan diét, Niét
- ban. Néu nay Ta thuyet phap ma cac nguoi
khac khong hiéu Ta, thoi nhu vay that kho
ndo cho Ta, nhu vay 'ghét buc minh c;ho Tal"
Nay cac Ty - kheo, roi nhirng ké bat kha tu
nghi, tr trudc chua timg duoc nghe, duoc
khoi 1én noi Ta:

Sao Ta noi Chanh phap,

Puoc ching ngd kho khan?

Nhing ai con tham sén,

Kho chiing ngd phap nay.

bi nguoc dong, tham diéu,

Kho thay, that té nhi,

Ké ai nhiém vd minh,

Khong thdy dugc phap nay.

Roi nay cac Ty - kheo, véi nhimg suy tu nhu
vay, tam cua Ta hudng ve vo vi thu dong,
khong muon thuyét phép.
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cetoparivitakkamafifiaya  etadahosi
‘nassati vata bho loko, vinassati vata bho
loko, yatra hi nama tathagatassa arahato
sammasambuddhassa appossukkataya
cittam namati [namissati (?)], no
dhammadesanaya’ti. Atha kho, bhikkhave,
brahma sahampati — seyyathapi nama
balava puriso samifjjitam va baham
pasareyya, pasaritam va baham samifijeyya,
evameva — brahmaloke antarahito mama
purato paturahosi. Atha kho, bhikkhave,
brahma sahampati ekamsam uttarasangam
karitva yenaham tenafjalim panametva
mam etadavoca — ‘desetu, bhante, bhagava
dhammam, desetu sugato dhammam. Santi

satta ~ apparajakkhajatika, assavanata
dhammassa  parihayanti.  Bhavissanti
dhammassa afinataro’ti. Idamavoca,

bhikkhave, brahma sahampati. Idam vatva
athaparam etadavoca —

‘Paturahosi magadhesu pubbe,
Dhammo asuddho samalehi cintito;

Apapuretam [avapuretam (si.)] amatassa
dvaram,

Sunantu dhammam vimalenanubuddham.
‘Sele yatha pabbatamuddhanitthito,
Yathapi passe janatam samantato;
Tathtipamam dhammamayam sumedha,
Pasadamaruyha samantacakkhu;

Sokavatinnam  [sokavakinnam
janatamapetasoko,

(sya.)]

Avekkhassu jatijarabhibhttam.
‘Utthehi vira vijitasangama,
Satthavaha anana vicara loke;

Desassu ka.)]

dhammam,

[desetu (sya. bhagava

Annataro bhavissanti’”’ti.

283. ‘“‘Atha kho aham, bhikkhave,
brahmuno ca ajjhesanam viditva sattesu ca
karufifiatam paticca buddhacakkhuna lokam
volokesim. Addasam kho aham, bhikkhave,
buddhacakkhuna lokam Vvolokento satte
apparajakkhe maharajakkhe, tikkhindriye

Nay céc Ty - kheo, lic bay gio Pham thién
Sahampati khi biét duoc tam tu cua Ta; voi
tm tu cua minh, li€n suy nghi: "Than 6i, the
gidi sé tiéu diét, the gidi sé bi hoai vong, néu
té[n cua Nhu Lai, bac A - la - han, Chanh
Bang Gidc husng ve vo vi thu dong, khong
muon thuyét phap”. Roi nay cac Ty - kheo,
Pham thién Sahampati, nhu mot nha luc si
dudi canh tay dang co, hay co canh tay dang
dudi; ciing Vay, vi 4y bién mat tir thé gigi
Pham thién, va h!e;n ra trudc mat Ta. Nay
cac Ty - kheo, roi Pham thién Sahampati
dap thugng y mét bén vai chap tay huong
vai Ta va bach vai Ta: "Bach The Ton, hay
thuyet phap! Bach Thién Thé, hay thuyet
phap! C6 nhiing ching sanh it nhiém bui
tran sé bi nguy hai néu khong dugc nghe
Chanh phap. (I\Jeu duoc nghe), nhirng vi nay
c6 thé thdm hiéu Chanh phap". Nay cac Ty
- kheo, Pham thién Sahampati n6i nhu vay.
Sau khi ndi vay, lai n6i thém nhu sau:

Xua tai Magadha,

Hién ra phap bat tinh,

Phap do tam cau ué,

Do suy tu tac thanh.

Hay mo tung mo rong,

Canh ctra bat tir nay.

Hay dé ho nghe Phép,

Bac Thanh tinh Ching Ngo.

Nhu dung trén tang da,

Trén dinh nui tot cao

C6 ngudi dang nhin xudng,

Pam chling sanh quay quan.

Ciing vay, 61 Thién Thg,

Bac Bién Nhan cuing khép,

Leo lén ng6i lau dai,

Xay dung bing Chanh phap

Bac Thoat Ly sau mudn,

Nhin xudng ¢am quan sanh,

Bi sau khé ap b,

Bi sanh gia chi phéi,
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mudindriye, svakare dvakare, suviifiapaye
duviniapaye, appekacce
paralokavajjabhayadassavine  [dassavino
(sya. kam. ka.)] viharante, appekacce na
paralokavajjabhayadassavine  [dassavino
(sya. kam. ka.)] viharante. Seyyathapi nama
uppaliniyam  va  paduminiyam  va
pundarikiniyam va appekaccani uppalani va
padumani va pundarikani va udake jatani
udake  samvaddhani = udakanuggatani
antonimuggaposini, appekaccani uppalani
va padumani va pundarikani va udake jatani
udake  samvaddhani = udakanuggatani
samodakam thitani, appekaccani uppalani
va padumani va pundarikani va udake jatani
udake samvaddhani udakam accuggamma
thitani [titthanti (s1. sya. pi.)] anupalittani
udakena; evameva kho aham, bhikkhave,
buddhacakkhuna lokam volokento addasam
satte apparajakkhe maharajakkhe,
tikkhindriye mudindriye, svakare dvakare,
suviinapaye  duvifinapaye, appekacce
paralokavajjabhayadassavine viharante,
appekacce na paralokavajjabhayadassavine

viharante. Atha khvaham, bhikkhave,
brahmanam sahampatim gathaya
paccabhasim —

‘Aparuta tesam amatassa dvara,

Ye sotavanto pamuficantu saddham;
Vihimsasanit pagunam na bhasim,
Dhammam panitam manujesu brahme’”’ti.

‘“‘Atha kho, bhikkhave, brahma sahampati
‘katavakaso khomhi bhagavata
dhammadesanaya’ti mam abhivadetva
padakkhinam katva tatthevantaradhayi.

284. ‘“Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi
— ‘kassa nu kho aham pathamam dhammam
deseyyam; ko imam dhammam khippameva
ajanissati’ti? Tassa mayham, bhikkhave,
etadahosi — ‘ayam kho alaro kalamo pandito
viyatto medhavi digharattam
apparajakkhajatiko. Yamniinaham alarassa
kalamassa pathamam dhammam deseyyam.
So imam dhammam  Khippameva
ajanissati’ti. Atha kho mam, bhikkhave,
devata  upasankamitva etadavoca —

bung 1én vi Anh Hung,

Bac Chién Thang chién truong.
Vi truong doan 1ir khach,

Bac Thoat Ly no nan.

Hay di khap thé gidi,

Bac Thé Ton Chanh Giéc!

Hay thuyét vi diéu phap,
Nguoi nghe s& tham hiéu!

Nay cac Ty - kheo, sau khi biét duoc loi
Pham thién yéu cau, vi 1ong tir bi doi véi
ching sanh, vai Phat nhan, Ta nhin quanh
thé gigi. Nay cac Ty - kheo, voi Phat nhan,
Ta thay c6 hang ching sanh it nhiém bui
doi, nhiéu nhidm bui doi, c6 hang loi can,
don can, c¢6 hang thién tanh, ac tanh, c6 hang
dé day, kho day, va mét sé it thay su nguy
hiém phai tai sanh thé giéi khac va su nguy
hiém 1am nhimg hanh dong 15i lam. Nhu
trong hd sen xanh, hd sen hong hay hd sen
trang c6 mot sb hoa sen xanh, sen hong, hay
sen trang sanh ra dudi nuéc, 16n 1én dudi
nudc, khong vuot 1€n khoi mat nude, dugc
nudi dudng dudi nudéc. C6 mot hoa sen
xanh, sen hong hay sen trang sanh ra dudi
nuéc, 1on 1én dudi nude, sbng vuon 1én toi
mat nudc. CO mot s6 hoa sen xanh, sen hong
hay sen trang sanh ra dudi nuéc, 16n 1én
dudi nude, vuon 1én khoi mat nude, khong
bi nudc ddm uét. Ciing vay, nay cac Ty -
kheo, v&i Phat nhan, Ta thay c6 hang ching
sanh it nhiém bui doi, nhiéu nhiém bui doi,
c6 hang loi can, don cén, c6 hang thién tanh,
4c tanh, c6 hang d& day, kho day, va mot sb
it thiy sy nguy hiém phai tai sanh thé gi6i
khéc va sy nguy hiém 1am nhitng hanh dong
15i 1am. Va nay cac Ty - kheo, Ta n6i 1én bai
ké sau day vdi Pham thién Sahampati:

Ctra bat tir rong mo,

Cho nhitng ai chiu nghe.
Hay tir bo tin tam,

Khong chinh x&c caa minh.
Tu nghi dén phién toai,

Ta dd khong mudn giang,
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‘sattahakalankato, bhante, alaro kalamo’ti.
Nanafica pana me dassanam udapadi —
‘sattahakalankato alaro kalamo’ti. Tassa
mayham,  bhikkhave, etadahosi -
‘mah3janiyo kho alaro kalamo. Sace hi so
imam dhammam suneyya, khippameva
ajaneyya’ti.

‘“Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —
‘kassa nu kho aham pathamam dhammam
deseyyam; ko imam dhammam khippameva
ajanissati’ti? Tassa mayham, bhikkhave,
etadahosi — ‘ayam kho udako ramaputto

pandito viyatto medhavi digharattam
apparajakkhajatiko. Yamniinaham
udakassa ramaputtassa pathamam

dhammam deseyyam. So imam dhammam
khippameva 3janissati’ti. Atha kho mam,
bhikkhave, devata upasankamitva
etadavoca — ‘abhidosakalankato, bhante,
udako ramaputto’ti. Nanafica pana me
dassanam udapadi — ‘abhidosakalankato
udako ramaputto’ti. Tassa mayham,
bhikkhave, etadahosi — ‘mahajaniyo kho
udako ramaputto. Sace hi so imam
dhammam suneyya, khippameva
ajaneyya’ti.

‘“Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —
‘kassa nu kho aham pathamam dhammam
deseyyam; ko imam dhammam khippameva
ajanissati’ti? Tassa mayham, bhikkhave,
etadahosi — ‘bahukara kho me paficavaggiya
bhikkht, ye mam padhanapahitattam
upatthahimsu. Yamnuinaham
paficavaggiyanam bhikkhiinam pathamam
dhammam deseyya’nti. Tassa mayham,
bhikkhave, etadahosi — ‘kaham nu kho
etarahi paficavaggiya bhikkhii viharanti’ti?
Addasam kho aham, bhikkhave, dibbena
cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena

pancavaggiye  bhikkhii ~ baranasiyam
viharante isipatane migadaye. Atha
khvaham, bhikkhave, uruvelayam

yathabhirantam viharitva yena baranasi tena
carikam pakkamim [pakkamim (sya. pi.
ka.)].

Tbi thuwong vi diéu phap,
Gitra chiing sanh loai Nguoi.
(Oi Pham thién)

Nay cac Ty - kheo, rdi Pham thién
Sahampati tu nghi: "Ta da tao co hdi cho
Thé Tén thuyét phap", danh I Ta, than phia
hiru hudng vé Ta rdi bién mat tai chd.

Nay cac Ty - kheo, rdi Ta tu suy nghi: "Ta
s& thuyét phap cho ai dau tién, ai s& mau
hiéu Chanh phap nay?" Nay cac Ty - kheo,
roi Ta tu nghi: "Nay c6 Alara Kalama la bac
tri thire, da van, sang sudt, da tir 1au séng it
nhidm bui doi. Ta hay thuyét phap dau tién
cho Alara Kalama, vi ndy s& mau hiéu
Chéanh phap nay". Nay cac Ty - kheo, roi
chu Thién dén Ta va néi nhu sau: "Bach Thé
Ton, Alara Kalama da ménh chung bay
ngay roi". Roi tri kién khai 1én noi Ta:
"Alara Kalama da ménh chung bay ngay
roi". Nay cac Ty - kheo, Ta nghi: "That 1a
mot thiét hai 16n cho Alara Kalama: Néu
nghe phap nay, Alara Kalama s¢ mau tham
hiéu".

Roi nay cac Ty - kheo, Ta lai nghi: "Ta s&
thuyét phap cho ai dau tién? Ai s& mau hiéu
Chéanh phép nay?" Réi nay cac Ty - kheo,
Ta lai nghi: "Nay c6 Uddaka Ramaputta - la
bac tri thirc, da vin, sang sudt, da tir 1au séng
it nhiém buyi doi. Ta hdy thuyét phap dau
tién cho Uddaka Ramaputta. Vi nay sé mau
hiéu Chanh phap nay." Roi chu Thién dén
Ta va néi nhu sau: "Bach Thé Tén Uddaka
Ramaputta d@ ménh chung ngay hém qua™.
Roi tri kién khoi 1én noi Ta: "Uddaka
Ramaputta d& ménh chung hom qua”. Nay
cac Ty - kheo, Ta nghi: "That la mot thiét
hai 16n cho Uddaka Ramaputta. Néu nghe
phap nay, Uddaka Ramaputta sé mau tham
hiéu".

Nay cac Ty - kheo, roi Ta suy nghi: "Ta s&
thuyét phap cho ai dau tién? Ai s& mau hiéu
Chénh phap nay?" Réi nay cac Ty - kheo,
Ta lai nghi: "Nhém nam Ty - kheo nay da
hau ha Ta khi Ta con nd luc tinh can, nhém
ay that giGp ich nhiéu. Vay ta hay thuyét
phap dau tién cho nhom nam Ty - kheo!"
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Ro6i nay cac Ty - kheo, Ta lai nghi: "Nay
nhom nam Ty - kheo & tai dau?" Nay cac Ty
- kheo, véi thién nhan thanh tinh siéu nhan,
Ta thiy nhom nam Ty - kheo hién &
Baranasi (Ba la nai), tai Isipatana, vuon Loc
Uyén. Rdi nay cac Ty - kheo, sau khi ¢ tai
Uruvela 1au cho dén khi man y, Ta Ién
duong di dén Baranasi.

5. Khai Giang

Chéanh Phép

285. “‘Addasa kho mam, bhikkhave, upako
ajivako antara [ajiviko (s1. pl. ka.)] ca
gayam antara ca bodhim
addhanamaggappatipannam. Disvana mam
etadavoca — ‘vippasannani kho te, avuso,
indriyani, parisuddho chavivanno
pariyodato! Kamsi tvam, avuso, uddissa
pabbajito, ko va te sattha, kassa va tvam
dhammam rocesi’ti ? Evam vutte, aham,
bhikkhave, upakam ajivakam gathahi
ajjhabhasim —

‘Sabbabhibhiti sabbaviduihamasmi, sabbesu
dhammesu antipalitto;

Sabbafijaho tanhakkhaye vimutto, sayam
abhinfiaya kamuddiseyyam.

‘Na me acariyo atthi, sadiso me na vijjati;

Sadevakasmim lokasmim, natthi me
patipuggalo.

‘Ahafhi araha loke, aham sattha anuttaro;
Ekomhi sammasambuddho, sttibhiitosmi
nibbuto.

‘Dhammacakkam pavattetum, gacchami
kasinam puram;

Andhibhiitasmim [andhabhiitasmim  (sT.
sya. p1.)] lokasmim, ahafnicham
amatadundubhi’nti.

“Yatha kho tvam, avuso, patijanasi, arahasi
anantajino’ti!
‘Madisa  ve
asavakkhayam;

jina  honti, ye patta

Jita me papaka dhamma, tasmahamupaka
Jino’ti.

Nay cac Ty - kheo, mot ta mang ngoai dao
tén 1a Upaka, d thdy Ta khi Ta con di trén
con duong gitta Gaya va cay Bo - dé. Sau
khi thay, vi ay noi véi Ta:

"- Céc can cua Hién gia that sang sudt. Da
sac cua Hién gia that thanh tinh, that thanh
khiét. Nay Hién gia, vi muc dich gi, Hién
gia xuat gia? Ai la bac Pao Su cua Hién gia?
Hién gia hoan hy tho tri phéap cua ai?"

Nay cac Ty - kheo, khi nghe noi vay, Ta noi
véi ta mang dao Upaka bai ké nhu sau:

"- Ta, bac Thang tat ca,

Ta, bac Nhat thiét Tri.

Hét thay phap, khong nhiém,
Hét thay phap, xa ly.

Ta song chan giai thoat,
Poan tan moi khat ai.

Nhu vay Ta tu giac,

Con phai y chi ai?

Ta khéng c6 Pao Su,

Béac nhu Ta khong co.

Giira thé gigi Nhon, Thién,
Khéng c6 ai bang Ta.

Bac Ung Cung trén doi,
Bac Dao Su vo thuong.

Tu minh Chéanh Bang Giéc,
Ta an tinh, thanh thoat.

Dé chuyén banh xe Phap.
Ta dén thanh Kasi.

Giong 1én trong bat tu,
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““Evam vutte, bhikkhave, upako ajivako
‘hupeyyapavuso’ti [huveyyapavuso (s1. p1.),
huveyyavuso  (sya.)] vatva  sisam
okampetva ummaggam gahetva pakkami.

286. ““Atha  khvaham, bhikkhave,
anupubbena carikam caramano yena
baranasi isipatanam migadayo yena
paficavaggiya bhikkht tenupasankamim.
Addasamsu  kho mam, bhikkhave,
paficavaggiya bhikkhii diirato agacchantam.
Disvana afilamafiflam santhapesum
[afifamafifam  katikam  santhapesum
(vinayapitake mahavagge)] — ‘ayam kho,
avuso, samano gotamo agacchati bahulliko
[bahuliko (s1. pi.) saratthadipanitikaya
sameti] padhanavibbhanto avatto bahullaya.
So neva abhivadetabbo, na paccutthatabbo;
nassa pattacivaram patiggahetabbam. Api
ca kho asanam thapetabbam, sace
akankhissati nisidissati’ti. Yatha yatha kho
aham, bhikkhave, upasankamim tatha tatha
paficavaggiya bhikkhii nasakkhimsu sakaya
katikaya santhatum. Appekacce mam
paccuggantva pattacivaram patiggahesum,
appekacce asanam pafifiapesum, appekacce
padodakam upatthapesum. Api ca kho mam
namena ca avusovadena ca samudacaranti.

“Evam  vutte, aham, bhikkhave,
pancavaggiye bhikkhi etadavocam — ‘ma,
bhikkhave, tathagatam namena ca
avusovadena ca samudacaratha
[samudacarittha (si. sya. pi.)]. Araham,
bhikkhave, tathagato sammasambuddho .
Odahatha, bhikkhave, sotam,
amatamadhigatam, ahamanusasami, aham
dhammam desemi. Yathanusittham tatha
patipajjamana nacirasseva — yassatthaya
kulaputta sammadeva agarasma
anagariyam pabbajanti tadanuttaram —

brahmacariyapariyosanam dittheva
dhamme sayam abhinfa sacchikatva
upasampajja viharissatha’ti.

Evam vutte, bhikkhave, paficavaggiya

bhikkhti mam etadavocum — ‘tayapi kho

Trong thé gigi mu 1oa.”
"- Nhu Hién gia da ty xung, Hién gia ximg
dang 1a bac Chien thang Vo tan. ™

"~ Nhu Ta, bac Thang gia,
Nhirng ai chirng lau tan,
Ac phap, Ta nhiép phuc,
Do vay, Ta vo dich".
(Nay Upaka)

Nay cac Ty - kheo, sau khi duoc ndi vay, ta
mang ngoai dao Upaka ndi vaoi Ta:

"- Nay Hién gia, mong rang su viéc 1a vay".

N6i xong, Upaka lic dau réi di theo mot nga
khac.

286. Nay cac Ty - kheo, rdi Ta tuan tyu di
dén Baranasi, Isipatana, vuon Loc Uyén, di
dén chd nhom nam Ty - kheo . Nay céc Ty
- kheo, nhom nam Ty - kheo khi thay Ta tir
xa di dén, da cung nhau thoa thuan nhu sau:
"Nay cac Hién gia, nay Sa - mon Gotama
dang di dén; Vi nay sbng trong Sy sung tuc,
d3 tir bo tinh can, da trd lui doi song day du
vat chat. Chlng ta ché c6 danh 1€, chg co
dung day, ché co lay y bat. Hay dat mot chd
ngdi, va néu vi 4y mudn, vi ay s& ngél" Nay
cac Ty - kheo, nhung khi Ta di d¢én gan, nam
Ty - kheo dy khong thé giir dung diéu da
thoa thuan véi nhau. Co ngudi dén don Ta
va cam lay y bat, c6 nguoi sap dat chd ngoi,
c6 ngudi dem nudc rira chan dén. Nhung
cac vi ay goi Ta bang tén véi danh tir Hién
gia (Avuso).

Nay cac Ty - kheo khi ta nghe ndi vay, Ta
noi v&i nhom nam Ty - kheo:

"~ Nay cac Ty - kheo, ché c6 goi Ta bang
tén va ding danh tir Hién gia. Nay cac Ty -
kheo, Nhu Lai la bac A - la - han, Chanh
Pang Giac. Hay I6ng tai, Phap bat tur da
chung duoc, Ta giang day, Ta thuyét phap.
Song dung theo 10i khuyén gido, cac Ong
khéng bao lau, sau khi tu tri, tu chung, tu
dat ngay trong hién tai, muc dich v6 thuong
ctia pham hanh ma céc Thién nam tu, xuét
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tvam, avuso gotama, iriyaya taya
patipadaya taya dukkarakarikaya
najjhagama uttarimanussadhamma

alamariyafianadassanavisesam, Kim pana
tvam etarahi bahulliko padhanavibbhanto
avatto bahullaya adhigamissasi
uttarimanussadhamma
alamariyananadassanavisesa’nti?

Evam vutte, aham, bhikkhave,
pancavaggiye bhikkhii etadavocam — ‘na,
bhikkhave, tathagato  bahulliko, na
padhanavibbhanto, na avatto bahullaya .
Araham, bhikkhave, tathagato
sammasambuddho. Odahatha, bhikkhave,
sotam, amatamadhigatam, ahamanusasami,
aham dhammam desemi. Yathanusittham
tatha  patipajjamana  nacirasseva
yassatthaya kulaputta sammadeva agarasma

anagariyam pabbajanti tadanuttaram —
brahmacariyapariyosanam dittheva
dhamme sayam abhifina sacchikatva

upasampajja viharissatha’ti.

Dutiyampi kho, bhikkhave, paficavaggiya
bhikkhti mam etadavocum — ‘tayapi kho

tvam, avuso gotama, iriyaya taya
patipadaya taya dukkarakarikaya
najjhagama uttarimanussadhamma

alamariyafianadassanavisesam, Kim pana
tvam etarahi bahulliko padhanavibbhanto
avatto bahullaya adhigamissasi
uttarimanussadhamma
alamariyananadassanavisesa’'nti?
Dutiyampi  kho  aham, bhikkhave,
pancavaggiye bhikkhii etadavocam — ‘na,
bhikkhave, tathagato  bahulliko, na
padhanavibbhanto, na avatto bahullaya .
Araham, bhikkhave, tathagato
sammasambuddho. Odahatha, bhikkhave,
sotam, amatamadhigatam, ahamanusasami,
aham dhammam desemi. Yathanusittham
tatha  patipajjamana  nacirasseva
yassatthaya kulaputta ssmmadeva agarasma

anagariyam pabbajanti tadanuttaram —
brahmacariyapariyosanam dittheva
dhamme sayam abhifina sacchikatva

upasampajja viharissatha’ti.

gia tir bo gia dinh, song khong gia dinh, cac
Ong s€ an tra. "

Nay cac Ty - kheo, khi nghe ndi vay, nhom
nam Ty - kheo noi Ta:

"~ Hién gia Gotama, vé&i nép sbng nay, voi
dao tu ndy, vai khd hanh nay, Hién gia da
khong chimg duoc Phap siéu nhan, tri kién,
thi thang ximg dang bac Thanh, thi nay 1am
sao Hién gia, véi nép sbng sung tuc, véi su
tir bo tinh can, véi su tro lui doi séng vat
chat day du, lai ¢ thé chimg duoc Phap siéu
nhan, tri kién thd thing xtng dang bac
Thanh?"

Nay cac Ty - kheo, khi nghe noi vay, Ta noi
v6i nhdm nam Ty - kheo:

"~ Nay cac Ty - kheo, Nhu Lai khong séng
sung tuc, khéng tir bo tinh can, khéng tré lui
doi song vat chat day da. Nay cac Ty - kheo,
Nhu Lai 1a bac A - la - han, Chanh Dang
Giac. Nay cac Ty - kheo, hay long tai, Phap
bat tir da chung dugc, Ta giang day, Ta
thuyét phap. Séng dung theo 15i khuyén
gi4o, cac Ong khong bao lau, sau khi tu tri,
tu chuang, tu dat ngay trong hién tai muc
dich v6 thuong cua Pham hanh ma céac
Thién nam tir xuét gia, tir bo gia dinh, séng
khoéng gia dinh, cac Ong s& an trd."

Nay cac Ty - kheo, lai 1an thir hai, nhém
nam Ty - kheo noi vai Ta:

"- Hién gia Gotama, véi nép séng nay, voi
dao tu nay, vai khd hanh nay, Hién gia da
khong chimg duoc Phap siéu nhan, tri kién,
thi thang xumg dang bac Thanh, thi nay 1am
sao Hién gia, véi nép sbng sung tuc, véi su
tir bo tinh can, véi su tro lui doi séng vat
chat day du, lai ¢ thé chimg dugc Phép siéu
nhan, tri kién thd thing xtng dang bac
Thanh?"

Nay cac Ty - kheo, lai lan thi hai Ta n6i véi
nhom nam Ty - kheo:

"~ Nay cac Ty - kheo, Nhu Lai khong séng
sung tdc, khdng tir bé tinh can, khéng tré lui
doi song vat chat day da. Nay cac Ty - kheo,
Nhu Lai 1a bac A - la - han, Chanh Bang
Giac. Nay cac Ty - kheo, hdy 16ng tai, Phap
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Tatiyampi kho, bhikkhave, paficavaggiya
bhikkhti mam etadavocum — ‘tayapi kho

tvam, avuso gotama, iriydya taya
patipadaya taya dukkarakarikaya
najjhagama uttarimanussadhamma

alamariyafianadassanavisesam, Kim pana
tvam etarahi bahulliko padhanavibbhanto
avatto bahullaya adhigamissasi
uttarimanussadhamma
alamariyananadassanavisesa’nti?

“Evam  vutte, aham, bhikkhave,
paficavaggiye bhikkhti etadavocam
‘abhijanatha me no tumhe, bhikkhave, ito
pubbe evariipam pabhavitameta’nti
[bhasitametanti (s1. sya. vinayepi)]? ‘No
hetam, bhante’. ‘Araham, bhikkhave,
tathagato sammasambuddho. Odahatha,
bhikkhave, sotam, amatamadhigatam,
ahamanusasami, aham dhammam desemi.
Yathanusittham  tatha  patipajjamana
nacirasseva yassatthaya  kulaputta
sammadeva agarasma anagariyam
pabbajanti tadanuttaram
brahmacariyapariyosanam
dhamme sayam abhifina
upasampajja viharissatha’ti.

“‘Asakkhim kho aham, bhikkhave,
paficavaggiye bhikkhii safifapetum. Dvepi
sudam, bhikkhave, bhikkhii ovadami, tayo
bhikkhii pindaya caranti. Yam tayo bhikkhii
pindaya caritva aharanti tena chabbaggiya
[chabbagga (si. sya.)] yapema. Tayopi
sudam, bhikkhave, bhikkhti ovadami, dve
bhikkhii pindaya caranti. Yam dve bhikkhii
pindaya caritva aharanti tena chabbaggiya
yapema. Atha kho, bhikkhave,
paiicavaggiya  bhikkhi maya evam
ovadiyamana evam anusasiyamana attana
jatidhamma samana jatidhamme adinavam
viditva ajatam anuttaram yogakkhemam
nibbanam pariyesamana ajatam anuttaram
yogakkhemam nibbanam ajjhagamamsu,
attana jaradhamma samana jaradhamme
adinavam  viditva ajaram  anuttaram
yogakkhemam nibbanam pariyesamana
ajaram anuttaram yogakkhemam nibbanam
ajjhagamamsu, attana  byadhidhamma

dittheva
sacchikatva

bat tor da chang dugc, Ta giang day, Ta
thuyét phap. Song dung theo 11 khuyén
gi4o, cac Ong khong bao lau, sau khi tu tri,
tu chang, tu dat ngay trong hién tai muc
dich v6 thuong cua Pham hanh ma céc
Thién nam tir xuét gia, tir bo gia dinh, séng
khong gia dinh, cac Ong s& an trd."

Nay cac Ty - kheo, lai 1an tht ba, nhém nim
Ty - kheo ndi véi Ta:

"~ Hién gia Gotama, véi nép séng nay, voi
dao tu ndy, vai khd hanh nay, Hién gia da
khong chimg duoc Phap siéu nhan, tri kién,
thl thang xung dang bac Thanh, thi nay 1am
sao Hién gia, voi nép séng sung tdc, véi sy
tir bo tinh can, véi su tré lui doi séng vat
chat day du, lai ¢ thé ching duoc Phép siéu
nhan, tri kién thd thing xtng dang bac
Thanh?"

Nay cac Ty - kheo, khi nghe noi vay, Ta noi
véi nhom nam Ty - kheo:

"- Nay cac Ty - kheo, tir truée deén nay, cac
Ong co chap nhan 1a Ta chua bao gio noi
nhu vdy chang?"

"~ Bach Thé Tén, chua bao gio nhu vay. "

" Nay cac Ty - kheo, Nhu Lai la bac A - la
- han, Chanh Bang Giac. Hay 16ng tai, Phap
bat tir da chung duoc, Ta giang day, Ta
thuyét phap. Séng dung theo 15i khuyén
gi4o, cac Ong khong bao 1au, sau khi tu tri,
tu chang, tu dat duoc ngay trong hién tai
muc dich v6 thugng cua pham hanh ma cac
Thién nam tir xuét gia, tir bo gia dinh, séng
khong gia dinh, cac Ong s& an trd".

Nay cac Ty - kheo, Ta da lam cho nhom
nim Ty - kheo chip nhan. Nay céc Ty -
kheo, Ta thuyét giang cho hai Ty - kheo. Ba
Ty - kheo kia di khat thuc. D6 an ma ba Ty
- kheo nay khat thuc mang vé, du nudi séng
cho nhom sau nguoi. Nay cac Ty - kheo, Ta
thuyét giang cho ba Ty - kheo. Hai Ty -
kheo kia di khat thyc.. D6 an ma hai Ty -
kheo nay khat thuc mang vé, du nudi song
cho nhém sau nguoi. Nay cac Ty - kheo,
ching ndm Ty - kheo, sau khi dugc Ta
thuyét giang, sau khi duoc Ta khuyén giéo,
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samana byadhidhamme adinavam viditva
abyadhim  anuttaram  yogakkhemam
nibbanam pariyesamana abyadhim
anuttaram  yogakkhemam  nibbanam
ajjhagamamsu, attana maranadhamma
samana maranadhamme admavam viditva
amatam anuttaram yogakkhemam
nibbanam ajjhagamamsu, attana
sokadhamma samana sokadhamme
adinavam viditva asokam anuttaram
yogakkhemam nibbanam ajjhagamamsu,
attana samkilesadhamma samana
samkilesadhamme adinavam  viditva
asamkilittham anuttaram Yyogakkhemam
nibbanam pariyesamana asamKilittham
anuttaram  yogakkhemam  nibbanam
ajjhagamamsu. Nanafica pana nesam
dassanam udapadi — ‘akuppa no vimutti
[akuppa nesam vimutti (ka.)], ayamantima
jati, natthi dani punabbhavo’ti.

tu minh bi sanh, sau khi biét dugc su nguy
hai ctia cai bi sanh, tim cau cai khéng sanh,
vO thuong an on, thoat khoi cac kho &ch,
chung Niét - ban va di ching dugc cai
khong sanh, vo thuong an on, thoat khoi cac
kho ach, ching Niét - ban, tu minh bj gia,
sau khi biét duoc su nguy hai cua cai bi gia,
tim cau cai khong gia, vo thuong an on,
thoat khoi cac kho ach, chiing Niét - ban va
da ching duogc cai khong gia, vo thugng an
6n, thoét khoi cac khé ach, chung Niét - ban,
tu minh bi bénh, sau khi biét duoc su nguy
hai cua cai bi bénh, tim cau cai khdng bénh,
vo thugng an on, thoat khoi cac kho éch,
chung Niét - ban va di ching dugc cai
khdng bénh, vé thugng an 6n, thoat khoi cac
kho &ch, chang Niét - ban, tu minh bi chét,
sau khi biét dugc sy nguy hai cua cai bi chét,
tim cau cai bat tir, vo thugng an 6n, thoat
khoi cac khé ach, chung Niét - ban va da
chimg duoc cai bat tir, vo thuong an on,
thoat khoi cac kho ach, ching Niét - ban, tu
minh bi sau, sau khi biét dugc sy nguy hai
cua cai bi sau, tim cau cai khdng sau, vo
thuong an on, thoat khoi cac kho &ch, chang
Niét - ban va da ching dugc céai khong sau,
vo thugng an on, thoat khoi cac kho éch,
chung Niét - ban, tu minh bi 6 nhiém, sau
khi biét duoc su nguy hai cta cai bi 6 nhiém,
tim cau cai khdng 6 nhiém, v6 thugng an on,
thoat khoi cac kho ach, ching Niét - ban, va
da chung dugc cai khéng 6 nhiém, vé
thuong an on, thoat khoi cac kho &ch, chang
Niét - ban. Tri va kién khoi 1én noi ho: "Su
giai thoat cua chung ta khong bi dao dong,
day thirc gi dugc hién khai nhu vay déu quy
1a doi song cudi cung. Nay khong con tai
sanh nira".

6. Nam Duc

287. ‘‘Pancime, bhikkhave, kamaguna.
Katame paiica? Cakkhuvififieyya ripa ittha
kantda manapa piyaripa kamiipasamhita
rajaniya, sotavififeyya sadda ittha kanta
manapa piyariipa kamiipasamhita rajaniya,
ghanavififieyya gandha ittha kanta manapa
piyariipa kamipasamhita rajaniya,

Nay cac Ty - kheo, c6 nam duc truong
dudng. Thé nao 1a nim? Cac sic do mat
nhan thuc, sac nay kha ai, kha hy, kha lac,
kha y, kich thich 1ong duc, hap dan; cac
tiéng do tai nhan thuc, sac nay kha &i, kha
hy, kha lac, kha y, kich thich long duc, hap
dan; cac huong do miii nhan thirc, sac nay
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jivhaviiifieyya rasa ittha kanta manapa
piyariipa kamiipasamhita rajaniya,
kayavififieyya photthabba ittha kanta
manapa piyariipa kamipasamhita rajaniya.
Ime kho, bhikkhave, pafica kamaguna. Ye
hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va
ime pafica kamagune gathitda mucchita

ajjhopanna anadinavadassavino
anissaranapaiifa paribhufjanti, te evamassu
veditabba — ‘anayamapanna
byasanamapanna yathakamakaraniya

papimato’ [papimato’’ti (?)]. ‘Seyyathapi,
bhikkhave, aranfiako mago baddho
pasarasim adhisayeyya. So evamassa
veditabbo anayamapanno
byasanamapanno yathakamakaraniyo
luddassa. Agacchante ca pana ludde yena
kamam na pakkamissati’ti. Evameva kho,
bhikkhave, ye hi keci samana va brahmana
va ime pafica kamagune gathita mucchita
ajjhopanna anadinavadassavino
anissaranapanna paribhufijanti, te evamassu
veditabba ‘anayamapanna
byasanamapanna yathakamakaraniya
papimato’. Ye ca kho keci, bhikkhave,
samana va brahmana va ime pafica
kamagune agathita amucchita anajjhopanna
adinavadassavino nissaranapaffa
paribhufijanti, te evamassu veditabba — ‘na
anayamapanna na byasanamapanna na
yathakamakaraniya papimato’.

““‘Seyyathapi, bhikkhave, arafifiako mago
abaddho pasarasim adhisayeyya. So
evamassa veditabbo — ‘na anayamapanno na
byasanamapanno na yathakamakaraniyo
luddassa. Agacchante ca pana ludde yena
kamam pakkamissati’ti. Evameva kho,
bhikkhave, ye hi keci samana va brahmana
va ime pafica kamagune agathita amucchita

anajjhopanna adinavadassavino
nissaranapafina paribhufijanti, te evamassu
veditabba — ‘na anayamapanna na

byasanamapanna na yathakamakaraniya
papimato’.

““‘Seyyathapi, bhikkhave, arafiiako mago
arafific pavane caramano vissattho gacchati,
vissattho  titthati, vissattho  nisidati,

kha ai, kha hy, kha lac, kha y, kich thich
long duc, hap dan; cac vi do ludi nhan thuc,
sac nay kha i, kha hy, kha lac, kha y, kich
thich long duc, hap dan; cac xdc do than
cam xuc la kha ai, kha hy, kha lac, kha y,
kich thich 16ng duc, hap dan. Nay cac Ty -
kheo, nhu vay, 1a nam duc truéng dudng.

Nay cac Ty - kheo, nhitng Sa - mén hay Ba
- la - m6n ndo bi tréi buoc, bi tham dam, bi
mé say boi ndm duc truong dudng nay,
khong thdy su nguy hai cua ching, khong
biét rd su xuat ly khoi ching, ma tho dung
ching, nhitng vi 4y can phai duoc hiéu la:
"Céac Nguoi da roi vao bat hanh, da roi vao
tai hoa, da bi Ac ma st dung nhu y mudn".
Nay c4c Ty - kheo, nhu mot con nai song
trong rung bi sap bay nim xudng, con nai
ay can phai duoc hiéu 1a: "No da roi vao bat
hanh, da roi vao tai hoa, da bi thg san su
dung nhu ¥ muén. Khi nguoi tho sin dén,
con nai khdng thé bo di nhu ¥ mubn. Nay
cac Ty - kheo, ciling vay, nhitng vi Sa - mén
hay Ba - la - mon nao bi troi bugc, bi tham
dam, bi mé say béi nam duyc truong dudng
nay, khoéng thiy su nguy hai cua ching,
khong biét rd su xuat ly khoi chiing, ma tho
dung chdng, nhitng vi ay can phai duoc hiéu
la: "Cac Nguoi da roi vao bat hanh, da roi
vao tai hoa, da bi Ac ma st dung nhu ¥
muén”

Nay cac Ty - kheo, nhitng Sa - mén hay Ba
- la - mdn nao khong bi tréi buoc, khong bi
tham dam, khdng bi mé say boi nim duc
truong dudng ndy, thdy su nguy hai cua
ching, biét rd sy xuat ly khoi ching, va tho
dung chdng, nhitng vi dy can phai duoc hiéu
1a: "Cac Nguoi khong roi vao bat hanh,
khong roi vao tai hoa, khong bi Ac ma st
dung nhu y muén" Nay cac Ty - kheo, nhu
mot con nai sbng trong rung, khong bi sap
by phai nam xudng, con nai ay can phai
duoc hiéu 1a: "No khong roi vao bat hanh,
n6 khong roi vao tai hoa, nd khéng bi nguoi
tho sin st dung nhu ¥ mudn". Khi nguoi th
san dén, con nai cd thé bo di nhu ¥ mudn.
Nay cac Ty - kheo, cling vay, nhitng Sa -
mon hay Ba - la - mén nao khéng bi troi
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vissattho seyyam kappeti. Tam kissa hetu?

Anapathagato,  bhikkhave,  luddassa.
Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu
vivicceva kamehi vivicca akusalehi
dhammehi savitakkam savicaram

vivekajam pitisukham pathamam jhanam
upasampajja viharati.

Ayam vuccati, bhikkhave, Dbhikkhu
andhamakasi maram apadam, vadhitva
maracakkhum adassanam gato papimato.

bhikkhave, bhikkhu
vipasama ajjhattam
sampasadanam  cetaso ekodibhavam
avitakkam avicaram samadhijam
pitisukham dutiyam jhanam upasampajja
viharati. Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu
andhamakasi maram apadam, vadhitva
maracakkhum adassanam gato papimato.

‘““Puna  caparam,
vitakkavicaranam

““‘Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu pitiya
ca viraga upekkhako ca viharati, sato ca
sampajano, sukhafica kayena patisamvedeti
yam tam ariya acikkhanti ‘upekkhako
satima sukhavihari’ti tatiyam jhanam
upasampajja viharati. Ayam vuccati,
bhikkhave, bhikkhu andhamakasi maram
apadam, vadhitva maracakkhum adassanam
gato papimato.

““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu
sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana
pubbeva somanassadomanassanam
atthangama adukkhamasukham
upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam
upasampajja viharati. Ayam vuccati,
bhikkhave, bhikkhu andhamakasi maram
apadam, vadhitva maracakkhum adassanam
gato papimato.

““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu
sabbaso  riipasafinanam  samatikkama
patighasafinanam atthangama
nanattasanfianam amanasikara ‘ananto
akaso’ti akasanaficayatanam upasampajja
viharati. Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu
andhamakasi maram apadam, vadhitva
maracakkhum adassanam gato papimato.

bhikkhave, bhikkhu

akasanafcayatanam

““‘Puna
sabbaso

caparam,

bugc, bi tham dam, bi mé say bai nam duc
truong dudng nay, khong thay su nguy hai
cia ching, khdng biét ré su xuat ly khoi
chiing, ma tho dung chdng, nhiing vi ay can
phai duoc hiéu 1a: "Cac Ngudi da roi vao
bat hanh, da roi vao tai hoa, da bi Ac ma sir
dung nhu y mudn"

Chu Ty - kheo, vi nhu con nai sdng trong
rimg, di qua di lai trong rung, an tam n6 di,
an tam nod ding, an tdm nd ngol an tdm no
nam. Tai sao vay? Nay cac Ty - kheo, vi nd
vuot khoi tim tay cia ngudi tho san. Ciing
vay, nay cac Ty - kheo, mot Ty - kheo ly
duc, ly &c bt thién phap chang va tra Thién
tha nhat, mot trang thai hy lac, do ly duc
sanh, c6 tam c tr. Nay cac Ty - kheo, Ty -
kheo 4y dugc goi 1a: mot vi da 1am Ac Ma
m0 mat, da diét trir moi vét tich, da vuot
khoi tam mat Ac ma.

Nay cac Ty - kheo, lai nra Ty - kheo diét
tam va t&r, chiing va trd Thién tht hai, mot
trang thai hy lac do dinh sanh, khéng tam
khong ta, ndi tinh nhat tam. Nay cac Ty -
kheo, Ty - kheo ay duoc goi 1a: mot vi da
lam Ac Ma mu mét, da diét trir moi vét tich,
da vuot khoi tam mat Ac ma.

Nay cac Ty - kheo, lai nita Ty - kheo ly hy
trd xa, chanh niém tinh giac, than cam sy lac
tho ma cac vi Thanh goi la xa niém lac tru,
chimg va trd Thien tha ba. Nay cac Ty -
kheo, Ty - kheo a ay duoc goi la: mot vi da
lam Ac Ma mu mét, da diét trir moi vét tich,
da vuot khoi tam mat Ac ma.

Nay cac Ty - kheo, lai nira Ty - kheo xa lac,
xa kho, diét hy wu da cam tho trudc, ching
va tri Thién thu tu, khong khd, khong lac,
xa niém thanh tinh. Nay céac Ty - kheo, Ty -
kheo 4y duoc goi 1a: mot vi da 1am Ac Ma
mU mét, da diét trir moi vét tich, di vuot
khoi tam mét Ac ma.

Nay cac Ty - kheo, lai nta Ty - kheo vuot
l&én moi sic tudng, diét trir moi chudng ngai
tuong, khong tac y dbi vai di tuong, Ty -
kheo nghi rang: "Hu khong 1a vo bién",
chung va trad Khong v bién xa. Nay cac Ty
- kheo, Ty - kheo ay duoc goi 1a: mot vi da
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samatikkamma  ‘anantam  vifiiana’nti
vififanaficayatanam upasampajja viharati.
Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu

andhamakasi maram apadam, vadhitva
maracakkhum adassanam gato papimato.

““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu
sabbaso vinfianaficayatanam
samatikkamma ‘natthi kificr’ti
akificafifayatanam upasampajja Vviharati.
Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu

andhamakasi maram apadam, vadhitva
maracakkhum adassanam gato papimato.

““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu
sabbaso akificanfiayatanam samatikkamma
nevasafifanasaifiayatanam  upasampajja
viharati. Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu
andhamakasi maram apadam, vadhitva
maracakkhum adassanam gato papimato.

caparam, bhikkhave, bhikkhu
sabbaso nevasafifianasanfiayatanam
samatikkamma saifiavedayitanirodham
upasampajja viharati, pafiiaya cassa disva
asava parikkhina honti. Ayam vuccati,
bhikkhave, bhikkhu andhamakasi maram
apadam, vadhitva maracakkhum adassanam
gato papimato. Tinno loke visattikam
vissattho  gacchati, vissattho titthati,
vissattho nisidati, vissattho seyyam kappeti.
Tam kissa hetu? Anapathagato, bhikkhave,
papimato’’ti.

““Puna

Idamavoca bhagava. Attamana te bhikkhu
bhagavato bhasitam abhinandunti.

lam Ac Ma mu mat, da diét trir moi vét tich,
da vuot khoi tam mat Ac ma.

Nay cac Ty - kheo, lai nita Ty - kheo vuot
I&n moi Khéng vo bién xtr, nghi rang: "Thuc
la vO bién", ching va tri Thac vo bién xu.
Nay céac Ty - kheo, Ty - kheo 4y duoc goi
1a: mot vi dd lam Ac Ma mu mét, da diét trir
moi Vét tich, d3 vuot khoi tam mét Ac ma.
Nay cac Ty - kheo, lai nita Ty - kheo vuot
lén moi Thirc v bién xir, nghi rang: "Khdng
cd vat gi", chirng va trd Vo so hitu xa. Nay
cac Ty - kheo, Ty - kheo 4y duogc goi la: mot
vi da 1am Ac Ma mu mat, da diét trir moi vét
tich, da vuot khoi tim mat Ac ma.

Nay cac Ty - kheo, lai nita Ty - kheo vuot
I&én moi VO so hitu xa, chung va tru Phi
twong phi phi tuong xa. Nay cac Ty - kheo,
Ty - kheo ay dugc goi la: mot vi dé lam Ac
Ma muU mat, da diét trir moi vét tich, da vuot
khoi tim méat Ac ma.

Nay cac Ty - kheo, lai nita Ty - kheo vuot
I&n moi Phi tudng phi phi tudng xi, chung
va tr( Diét tho tuwong (dinh). Sau khi thay
bang tri tué, cac lau hoic dugc doan tru.
Nay cac Ty - kheo, Ty - kheo a ay duoc goi la
mot V1 dd 1am Ac ma m0 mit, da diét tre
moi Vvét tich, da vuot khoi tim mat Ac ma.
Vi dy da vuot khoi moi trién phuoc & doi.
An tam vi ay di, an tam vi ay dang, an tam
vi ay ngoi, an tam vi ay nam Vi sao vay?
Nay cac Ty - kheo, vi vi ay vuot khoi tam
tay caa Ac ma.

Thé Ton thuyét giang nhu vay. Cac Ty -
kheo hoan hy, tin tho l6i Thé Ton day.

Pasarasisuttam nigthitam chagtham.

Chdm dizt Kinh Thanh Cau
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B. PALI - VIET —- ANH - HAN

P | Ariyapariyesana Suttarm

V | Kinh Thanh ciu

E1 | Discourse on the Ariyan Quest

C | BE3REL (Thanh Cau Kinh)

1. So thuyét

P | 272. Evam me sutam —
V | Toi nghe nhu vay:
E1 | Thus have | heard:
C | tnZ2FHE [Nhu thi ngd van]
p ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa
arame
V | Mot thdi Thé Ton & Savatthi, tai Jetavana, vudn 6ng Anathapindika (Cap C6 Poc)
£1 At one time the Lord was staying near Savatthi in the Jeta Grove in Anathapindika's
monastery
o | R H 2 7E AR FE AR AR UM [Nt thoi, thé ton tai x4 vé thanh ky da 1am
cap c6 doc vién]
p Atha kho bhagava pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya savatthim
pindaya pavisi
V | R6i Thé Tén vao budi sang dip y, cAm y bat dén Savatthi dé khat thuc
£1 Then the Lord, having dressed early, taking his bow! and robe, entered Savatthi for
almsfood
c MR R, RSk, A& Z & [Nhi thoi thé ton than tao trudc y, tri
bat, nhap xa vé thanh khat thyc]
p Atha kho sambahula bhikkhai yenayasma anando tenupasankamimsu;
upasankamitva ayasmantam anandam etadavocum —
v C6 mdt sb dong Ty - kheo dén chd Tén gia Ananda &, sau khi dén, noi v6i Tén gia
Ananda:
£1 Then a number of monks approached the venerable Ananda; having approached,

they spoke thus to the venerable Ananda:

25




Rk, MEH AT EENH L . A EEFEHE: [U the, ching da ty khau

C | ; . N 2
vang tén gia a nan chi xa. Vang bach ton gia a nan viét:]
P | ¢‘cirassuta no, avuso ananda, bhagavato sammukha dhammi katha.
V | - Hién gia, dd 1au chung t6i chua duoc tin mit nghe Thé Tén thuyét phap
£1 “It is long since we, reverend Ananda, hear a talk on Dhamma face - to - face with
the Lord
o | AR JEFPEH R HATHERTRAAC AL [ "0 gia a nan! Nga dang tong
thé ton chi dién tién thinh van thuyét phap di ctu!]
P Sadhu mayam, avuso ananda, labheyyama bhagavato sammukha dhammim
katham savanaya’’ti
V | Lanh thay, Hién gia Ananda, néu chung t6i dugc tdn mat nghe Thé Ton thuyét phép!
£1 It is good if we, reverend Ananda, got a chance of hearing a talk on Dhamma face -
to - face with the Lord.”
o | BB AR e T RTAHIEARR S R A . | [TOn gid a nan!
Nga dang nhugc u the ton chi dién tién dac thinh phap dam gia thi vi vinh hanh da.”]
P | “Tena hayasmanto yena rammakassa brahmanassa assamo tenupasankamatha
V | - Cac Tbon gia hay dén chd Ba - la - mén Rammaka ¢
E1 | “Well then, the venerable ones should go to the hermitage of the brahman Ramaka
c (BT [E, B ISEERET TR EE N2 & [(anan viét:) “nhuoc nhién,
chu hién! Ung vang ba la mo6n lan ma gia chi am]
p | appeva nama labheyyatha bhagavato sammukha dhammim katham
savanaya’’ti.
V | va cac Ton gia s€ dugc tdn mat nghe Thé Tén thuyét phap.
£1 and probably you would get a chance of hearing a talk on Dhamma face - to - face
with the Lord.”
c HOR MR AT, SEEEK. | [Ky xG w thé t6n chi dién tién, dic thinh phép
dam.”]
P | ““Evamavuso’’ti kho te bhikkhi ayasmato anandassa paccassosum
V | - Thua vang, Hién gia. Cac Ty - kheo 4y vang dap Ton gia Ananda.
E1 | “Yes, your reverence,” these monks answered the venerable Ananda in assent
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(SR B | S RS BB EE [ “nhién! Ton gia!” bi dang ty khau ung
nac ton gia a nan]

Atha Kkho bhagava savatthiyam pindaya caritva pacchabhattam

P pindapatapatikkanto ayasmantam anandam amantesi
v R‘é)i Thé Tén, khét thuc & Savatthi xong, sau budi an trén con duong di khat thuc tré
vé€, cho goi Ton gid Ananda
Then the Lord, having walked for alms in Savatthi, returning from (the quest for)
El : =
alms, after the meal, said to the venerable Ananda:
| TR R SR AT S R, BT AT, S HPTREE: [Nh thoi thé ton
do x& vé thanh hanh khat thuc hau, tong hanh khat nhi quy, cao ton gia a nan viét:]
p ‘‘ayamananda, yena pubbaramo migaramatupasado tenupasankamissama
divaviharaya’’ti
v |- Nay Ananda, ching ta hay di dén Pubbarama (Pong vién), ngdi lau ciia Migaramatu
(Loc Mau Giang Buong) dé nghi trua
£1 “We will go along, Ananda, and approach the Eastern Park, the palace of Migara's
mother, for the day sojourn.”
C I e ﬁlﬁf_%%%ﬁ PIEH 2 E . | [“anan! Nga dang dong vang
dong vién 1oc mau giang duong di tac nhat trung an tirc.”]
P | ““Evam, bhante’’ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi.
V | - Thua vang, bach Thé Ton. Tén gia Ananda vang dap Thé Ton
E1 | “Very well, Lord,” the venerable Ananda answered the Lord in assent
C | TZEH | BEpEEL I [“Phung gido!” ton gia a nan tng nic thé ton.”]
p Atha Kkho bhagava ayasmata anandena saddhim yena pubbaramo
migaramatupasado tenupasankami divaviharaya.
v Roi Thé Toén cung voi Ton gia Ananda di dén vuon Pubbarama, ngéi lau cia
Migaramatu dé nghi trua
£1 Then the Lord together with the venerable Ananda approached the Eastern Park,
the palace of Migara's mother for the day - sojourn
o | SRR R H T2 H b 2 2 AR R BE R AL [Nhu thi the tOn dir tOn
gia a nan vi nhat trung chi an tirc dong vang dong vién 16¢ mau giang duong]
p Atha kho bhagava sayanhasamayam patisallana vutthito ayasmantam
anandam amantesi
V | Thé Tén vao budi chiéu tir Thién tinh dimg ddy, goi Tén gia Ananda:
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Then the Lord, emerging from seclusion towards evening, said to the venerable
Ananda:

It H B i s IR, 5B ERH . [Nhu thi thé tdn nhat mo do yén mac

C : A .
nhi khoi, cdo ton gia a nan viét:]
P ‘‘ayamananda, yena  pubbakotthako tenupasankamissama  gattani
parisificitu’’nti
V | - Nay Ananda, chung ta hiy di dén Pubbakotthaka d¢é rira tay, rira chan
E1 | “We will go along, Ananda, and approach the Eastern Porch to bathe our limbs.”
c B s | FRAE R4 o R (M=) VRIS, | [ Ta nan! Ngi dang ddng
vang phat ba khé dat gia (déng duc that ) ha moc duc. 1 ]
P | ““Evam, bhante’’ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi.
V | - Thua vang, bach Thé Ton. Ton gia Ananda vang dap Thé Ton.
E1 | “Very well, Lord,” the venerable Ananda answered the Lord in assent
C | [ | BHMHEEHZ [ Tphung gido! 1 t6n gia a nan ung nic thé ton]
p 273. Atha kho bhagava ayasmata anandena saddhim yena pubbakotthako
tenupasankami gattani parisificitum
V | R6i Thé Tén cung voi Ton gia Ananda di dén Pubbakotthaka dé rira tay, rira chan.
£1 Then the Lord, together with the venerable Ananda, approached the Eastern Porch
to bathe their limbs
c i S {2 B 24 S e e A R I R4 R B RESEEANYA] [U thi thé ton dir ton gia a nan vi
moc duc dong vang phat ba kho dat gia ha]
p Pubbakotthake gattani parisificitva paccuttaritva ekacivaro atthasi gattani
pubbapayamano
v Sau khi rira tay, rira chan ¢ Pubbalotthaka xong, Thé Tén leo dimg trén bo, ddp mot
tam y, phoi tay chan cho kho
£1 When he had bathed his limbs at the Eastern Porch and had come out (of the water),
he stood in a single robe drying his limbs
o | IR REMTIA A, —AKIE, PRz B [U phat ba khé dat gia ha moc
duc hau, nhat y nhi khoi, di can than theé]
P | Atha kho ayasma anando bhagavantam etadavoca —
V | Roi Ton gia Ananda bach Thé Ton:
E1 | Then the venerable Ananda spoke thus to the Lord:
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C | Hb 2 s (4112655 . [Ky thoi ton gia a nan bach thé ton ngdn:]
P | ‘‘ayam, bhante, rammakassa brahmanassa assamo avidiire.
V | - Bach Thé Tén, tinh thit caa Ba - la - mdn Rammaka khdng xa
E1 | “Lord, this hermitage of the brahman Ramaka is not far;
o TR DR FTR RN A EIEFL [ “thé ton! Bi ba la mén lan ma gia am
turc tai phu can]
P | Ramaniyo, bhante, rammakassa brahmanassa assamo
V | bach Thé Tén, tinh thit ctia Ba - la - mon Rammaka 13 kha ai;
E1 | the hermitage of the brahman Ramaka is beautiful, Lord.
o | R RERE P R R Af s L 2 P 2% [thé ton! Bi ba la mon lan ma gia am tham vi
kha ai]
P | pasadiko, bhante, rammakassa brahmanassa assamo
V | bach Thé Tén, tinh that cua Ba - la - mén Rammaka 1a kha lac;
E1 | the hermitage of the brahman Ramaka is lovely, Lord
c 26 g PR EE N A & L5 iE  [Thé ton! Ba la mon lan ma gia am thi tham
thanh thich]
p Sadhu, bhante, bhagava yena rammakassa brahmanassa assamo
tenupasankamatu anukampam upadaya’’ti.
y | bach Thé Tén, lanh thay, néu Thé Ton vi 1ong tir bi di dén tinh that ctia Ba - la - mén
Rammaka!
£1 It were good, Lord, if out of compassion the Lord were to approach the hermitage
of the brahman Ramaka.”
c 25 DL &R A e A P B BE MR 2 2B | [thé on nhuoc di tr man nhi
vang ba la mén lan ma gia am gia thi hanh da. ] ]
P | Adhivasesi bhagava tunhibhavena
V | Thé Tén im lang nhan 10i
E1 | The Lord consented by becoming silent
C | HELERARTTFF [thé tBn mac nhién nhi haa]
P | Atha kho bhagava yena rammakassa brahmanassa assamo tenupasankami
V | R6i Thé Tén di dén tinh that cua Ba - la - mdn Rammaka
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Then the Lord approached the hermitage of the brahman Ramaka.

C | Ut B AN A 2 48 PYRE EE (N [Nhu thi thé t6n tac vang ba la mén lan ma gia am]
P Tena kho pana samayena sambahula bhikkhi rammakassa brahmanassa
assame dhammiya kathaya sannisinna honti
Luc by gio, mot sb dong Ty - kheo dang hoi hop tai tinh that cua Ba - la - mén
V X A 7
Rammaka dé thuyét phap
At that time a number of monks came to be sitting down and talking Dhamma in
El ) -
the hermitage of the brahman Ramaka.
o | R L e AR N AR A TR R IR BN [Thoi chiing da ty khau vi phap dam
nhi tap hop u ba la mon lan ma gia am]
p Atha Kkho bhagava bahidvarakotthake atthasi kathapariyosanam
agamayamano
V | Thé Ton dimg chd ngoai ctra cho dén khi thuyét phap xong.
E1 | Then the Lord stood outside the porch waiting for the talk to finish
C AT BT AP A1, PAAFIERRAR [U thi thé t6n l1ap v mon ngoai, di dii phap dam
chung]
P | Atha kho bhagava kathapariyosanam viditva ukkasitva aggalam akotesi.
V | Thé Ton biét cudc thuyét phap da xong, lién dang hang va gd vao thanh cira
£1 Then the Lord, knowing that the talk had finished, coughed and knocked on the bar
of the door
C TR RIVEER A 5, R DA 58 P P4 7R [Thé ton tri phap dam chung hy, tic di
hai khanh khinh dan mon soan tac thi]
P | Vivarimsu kho te bhikkhii bhagavato dvaram.
V | Cac Ty - kheo 4y md cira cho Thé Ton
E1 | those monks opened the door to the Lord.
o | B H R () BI 2w it e B M [B dang ty khau (van thanh) tic vi thé ton khai
mon]
P Atha kho bhagava rammakassa brahmanassa assamam pavisitva pafhatte
asane nistdi
v R6i Thé Ton bude vao tinh that cua Ba - la - mon Rammaka va ngéi 1én chd d3 soan

san.
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Then the Lord, having entered the hermitage of the brahman Ramaka, sat down on
the appointed seat

A e T B 1 U 2R P EE AN AR, ARA TR 2 & [U thi thé ton tau tién ba la mon

C ) a
lan ma gia am, toa u s¢ thiét chi toa]
P | Nisajja kho bhagava bhikkha amantesi —
V | Sau khi ngdi, Thé Ton goi cac Ty - kheo:
E1 | As he was sitting down, the Lord said to the monks:
C | FMED, AL ER: [Trudc toa di, thé ton cdo chu ty khau viét:]
‘‘kayanuttha, bhikkhave, etarahi kathaya sannisinna? Ka ca pana vo
P - _ . —gegs
antarakatha vippakata’’ti ?
v |- Nay cac Ty - kheo, cac Nguoi nay hoi hop ban van dé gi? Va ciu chuyén gi giita
cac Nguoi bi gian doan?
£1 “As you were sitting down just now, what was your talk about, monks? What was
your talk that was interrupted?”
(R A R ARR I R G HE ? T Bkl o el il o i P BT HE 2 ] [ Tehu
C | ty khau! Kim vi ha phap dam nhi tu hoi da? Nhir dang dam thoai trung u ha bo phan
nhi trung doan da? | ]
p ‘“‘Bhagavantameva kho no, bhante, arabbha dhammi katha vippakata, atha
bhagava anuppatto’’ti
- Bach Thé Tén, ciu chuyén gitra chung con thudc vé Thé Tén va ciu chuyén éy bi
V| . A oA 4K
gian doan khi Thé Ton dén.
E1 | “Lord, our talk that was interrupted was about the Lord himself; then he arrived.”
( WEFEL: ) (ke e s, JEERIG RS2 mRkm . | [ Cbi
C | dang viét: ) Tthé ton! Ky thoi thé ton dao, ngd dang tac hitu quan thé ton chi phap
dam nhi trung doan. | ]
P | “‘Sadhu, bhikkhave!
V | - Nay cac Ty - kheo, lanh thay
E1 | “It were good, monks,
C| (HBE: ) [3Esk! FEELE! [ (thétonviét: ) Tthién tai! Chu ty khau!]
p Etam kho, bhikkhave, tumhakam patiripam kulaputtanam saddha agarasma
anagariyam pabbajitanam yam tumhe dhammiya kathaya sannisideyyatha
v khi Thién nam tir cac Ngudi, vi 10ng tin xuét gia, tir bo gia dinh, song khong gia dinh,

cung nhau hoi hop dé luan ban dao phap
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that when young men of family such as you who have gone forth from home into
homelessness out of faith ate gathered together that you talk about Dhamma.

WSS T UMEEE R, Ak es, £42% [Nhue nhit ding

¢ thién nam tir di tin nhi ly tuc Xuat gia, vi phap dam nhi tu hoi gia, tham vi chi thién]
P | Sannipatitanam vo, bhikkhave, dvayam karantyam —
V | Nay cac Ty - kheo, khi cac Ngudi hoi hop v6i nhau, ¢6 hai viéc can phai lam:
E1 | When you are gathered together, monks, there are two things to be done:
C | #HE! Be&EA _FA{E: [Chu ty khau! Ty hoi gia hitu nhi chung sé tac:]
P | dhammi va katha, ariyo va tunhibhavo”’.
V | luén ban dao phép hay git sy im ldng ctia bac Thanh.
E1 | either talk about Dhamma or the Ariyan silence
C | —FEiEsk, BB [nhit thi phap dam, nhi thi thanh mac dA]
2. Hai logi tam cau
P | 274. ‘“‘Dvema, bhikkhave, pariyesana —
V | Nay cac Ty - kheo, c6 hai loai tAm cau nay:
E1 | These, monks, are the two quests:
C | BEELE ! & SR [Chu ty khau! Thir dang hiru nhi chung cau:]
P | ariya ca pariyesana, anariya ca pariyesana
V | Thanh cau va phi Thanh cau
E1 | the Ariyan quest and the unAriyan quest
C | B3R M2 AEEE SR [thanh cau cap phi thanh cau di]
P | ‘““Katama ca, bhikkhave, anariya pariyesana?
V | Chu Ty - kheo, va thé nao 13 phi Thanh cau?
E1 | And what, monks, is the unAriyan quest?
C | BEELE ! AT dEEE SR 2 [Chu ty khau! Nhu ha thi phi thanh cau?]
p Idh_a, bh_ikkhave, ekacco attana jatidhammo samano jatidhammamyeva
pariyesati,
vV |0 day, nay céac Ty - kheo, c6 nguodi ty minh bi sanh lai tam cau cai bi sanh,
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As to this, monks, someone, liable to birth because of self, seeks what is likewise
liable to birth;

. A — N, BSR4 [Viét: u thir hitu nhat nhan, tu sanh phap nhi

¢ | chu sanh phap]

P | attana jaradhammo samano jaradhammamyeva pariyesati,

V | tu minh bi gia lai tAm cau cai bi gia

E1 | being liable to ageing because of self, seeks what is likewise liable to ageing;
C | HEEMREZEE [t 130 phap nhi cau 130 phap]

P | attana byadhidhammo samano byadhidhammamyeva pariyesati,

V | tu minh bi bénh lai tAm cau cai bi bénh

E1 | being liable to decay because of self, seeks what is likewise liable to decay;
C | BRI RIFEIE [tu bénh phap nhi cau bénh phap]

P | attana maranpadhammo samano maranadhammamyeva pariyesati,

V | tu minh bi chét lai tim cau cai bi chét

E1 | being liable to dying because of self, seeks what is likewise liable to dying;
C | B R AL [ty tir phap nhi cau ti phap]

P | attana sokadhammo samano sokadhammamyeva pariyesati,

V | tu minh bj siu lai tim cau cai bj siu

E1 | being liable to sorrow because of self, seeks what is likewise liable to sorrow
C | BRI R A [tu sdu phap nhi cau siu phap]

P | attana samkilesadhammo samano samkilesadhammamyeva pariyesati.
V| tu minh bi 6 nhiém lai tim cau c4i bj 6 nhiém

E1 | being liable to stain because of self, seeks what is likewise liable to stain.

C | EHEREE T SR AEFEE A [t tap ué phap nhi cau tap ué phap da.]

P | “‘Kiiica, bhikkhave, jatidhammam vadetha?

V | Nay cac Ty - kheo, cai gi theo cac Nguoi goi 1a bi sanh?

E1 | And what, monks, would you say is liable to birth?

C | BB A A 2E3%? [Chu ty khau! Nhu ha vi sanh phap?]
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Puttabhariyam, bhikkhave, jatidhammam, dasidasam jatidhammam, ajelakam

P |jatidhammam, kukkutasikaram jatidhammam, hatthigavassavalavam
jatidhammam, jatariparajatam jatidhammam.

Nay céac Ty - kheo, vo con 1 bi sanh; day t& nam, day t& nit 1a bi sanh; dé va ctru 1a

V | bi sanh; ga va heo 1a bi sanh; voi, bo, ngua duc, ngua cai la bi sanh; vang va bac la
bi sanh.

Sons and wife, monks, are liable to birth, women - slaves and men - slaves are liable
£1 to birth, goats and sheep are liable to birth, cocks and swine are liable to birth,

elephants, cows, horses and mares are liable to birth, gold and silver are liable to

birth.

Fl. ErRAik, SEERA, hF. FEAE, . WEAE, R, 4+,

o | B SRR, & HURAE [Viet: thé ta thi sanh phép, ty boc thi sanh phap,
son duong, duong thi sanh phap, ké, don thi sanh phap, tuong, nguu, ma, tan ma thi
sanh phap, kim, ngan thi sanh phéap]

P | Jatidhamma hete, bhikkhave, upadhayo

V | Nay cac Ty - kheo, nhitng chip thu dy bi sanh,

E1 | These attachments, monks, are liable to birth;

o | AL AN AR 2 54K [Chu ty khau! Sanh phap thyc vi thir dang chi chu
y]

p Etthayam gathito [gadhito (sya. ka.)] mucchito ajjhapanno attana jatidhammo
samano jatidhammamyeva pariyesati.

v va nguoi éy lai ndm gift, tham dédm, mé say chung, ty minh bi sanh lai tam cau cai bi
sanh.

£1 yet this (man), enslaved, infatuated, addicted, being liable to birth because of self,
seeks what is likewise liable to birth

c NHEM A, S0E, &%, HAAIRMRAE [uky xt bi bi phuge, linh cudng,
tham trudc, tu sanh phap nhi cau sanh phéap]

P | ¢““Kiifca, bhikkhave, jaradhammam vadetha?

V | Vanay cac Ty - kheo, cai gi theo cac Nguoi goi 1a bi gia?

E1 | And what, monks, would you say is liable to ageing?

C | FEELE ! A A39%:? [Chu ty khau! Nhu ha vi 130 phap?]

Puttabhariyam, bhikkhave, jaradhammam, dasidasam jaradhammam,

P | ajelakam jaradhammam, kukkutasukaram jaradhammam,

hatthigavassavalavam jaradhammam, jataraparajatam jaradhammam.
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Nay cac Ty - kheo, vo con 1a bi gia; dﬁy té nam, dﬁy té nir 1a bi gia; dé va ctru 1a bi

v gia; ga va heo 1a bi gia; voi, bo, ngua duc, ngua cai la bi gia; vang va bac 1a bi gia.
Sons and wife, monks, are liable to ageing, women - slaves and men - slaves... goats

E1 | and sheep... cocks and swine... elephants, cows, horses and mares... gold and silver
are liable to ageing.

| Y BUBREL, SHUERZIL [Viet the tir thi 8o phap, boc, ty thi 1do phap,
son duong, duong thi 130 phap, k&, don thi 130 phap, tuong, nguu, ma, tin ma thi 130
phap, kim ngéan thi l&o phap]

P | Jaradhamma hete, bhikkhave, upadhayo.

V | Nay cac Ty - kheo, nhiing chap thi ay 1a bi gia,

E1 | These attachments, monks, are liable to ageing.

C L 2R AN Z 55K [Chu ty khau! Lo phép thuc vi thir dang chi chu
yl

p Etthayam gathito mucchito ajjhapanno attana jaradhammo samano
jaradhammamyeva pariyesati.

v va nguoi éy lai ndm gitlt, tham ddm, mé say chung, tr minh bi gia lai tim cau cai bi
gia

£1 yet this (man), enslaved, infatuated, addicted, being liable to ageing because of self,
seeks what is likewise liable to ageing.

c RFIEB A, AL HAE, HZIRMRZIA [u ky x@ bi bi phuoc, linh
cuong, tham trudc, tu 1&0 phap nhi cau 1ao phap di]

P | ““Kifica, bhikkhave, byadhidhammam vadetha?

V | Vanay cac Ty - kheo, céi gi theo cac Nguo1 goi 1a b1 bénh?

E1 | And what, monks, would you say is liable to disease?

C | FEELE ! WAl A5t ? [Chu ty khau! Nhu ha vi bénh phép da?]
Puttabhariyam, bhikkhave, byadhidhammam, dasidasam byadhidhammam,

P | ajelakam byadhidhammam, kukkutasukaram byadhidhammam,
hatthigavassavalavam byadhidhammam.

v Nay cac Ty - kheo, vo con 14 bi bénh; day t& nam, day t& nit 1a bi bénh; dé va ctru 1a
bi bénh; ga va heo la bi bénh; voi, bo, ngua duc, ngua céi l1a bi bénh.
Sons and wife, monks, are liable to disease, women - slaves and men - slaves... goats

E1 | and sheep... cocks and swine... elephants, cows, horses and mares are liable to

disease.
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C | . F. HERREE [Viét: thé to thi bénh phap, boc, ty thi bénh phap, son duong,
duong thi bénh phap, ké, don thi bénh phap, twong, nguu, ma, tan mé thi bénh phap]

P | Byadhidhamma hete, bhikkhave, upadhayo

V | Nay cac Ty - kheo, nhitng chip thu dy 1a bj bénh,

E1 | These attachments, monks, are liable to disease

o |FEECE Y AT AUEAEZ R K [Chu ty khau! Bénh phap thyc vi thr dang chi chu
y]

p Etthayam gathito mucchito ajjhapanno attana byadhidhammo samaano
byadhidhammamyeva pariyesati

v va ngudi ay lai nam giit tham dam, mé say chiing, tw minh bj bénh lai tim cau cai bi
bénh

£1 yet this (man), enslaved, infatuated, addicted, being liable to disease because of self,
seeks what is likewise liable to disease

o |RFURBAAE, At TS, BRIRMRBIAE [U ky xi bi bi phuoc, linh
cuong, tham trudc, tu bénh phap nhi cau bénh phap dé]

P | ¢‘Kiiica, bhikkhave, maranadhammam vadetha?

V | Vanay cac Ty - kheo, cai gi cac Nguoi noi 1a bi chét?

E1 | And, what, monks, would you say is liable to dying?

C | FEHLE ! G A48 ? [Chu ty khau! Nhu ha vi tir phap?]
Puttabhariyam, bhikkhave, maranadhammam, dasidasam maranadhammam,

P | ajelakam maranadhammam, kukkutasuikaram maranadhammam,
hatthigavassavalavam maranadhammam

v Nay géc Ty - kheo, vo con 1a bi chét; dﬁy t& nam, dﬁy té nir la b1 chét; dé va ctru 1a
bi chét; ga va heo 1a bi chét; voi, bo, ngua duc, ngua cai 1a bi chét.
Sons and wife, monks, are liable to dying, women - slaves and men - slaves... goats

El . . )
and sheep... cocks and swine... elephants, cows, horses and mares are liable to dying

o | Fle EERGE TR R R S HUSRIGE [Viét: thé to thi to
phap...nai chi...tuong, nguu, ma, tan ma thi tr phap]

P | Maranadhamma hete, bhikkhave, upadhayo

V | Nay cac Ty - kheo, nhiing chap thi 4y 14 bi chét,

E1 | These attachments, monks, are liable to dying
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C | BEEL ) AEE A A% 2 55K [Chu ty khau! T phép thuc vi thir dang chi chu y]

p Etthayam gathito mucchito ajjhapanno attana marapnadhammo samano
maranadhammamyeva pariyesati

v va pgu’b’i éy lai ndm gilr, tham dim, mé say ching, tu minh bi chét lai tim cau cai bi
chét.

£1 yet this (man), enslaved, infatuated, addicted, being liable to dying because of self,
seeks what is likewise liable to dying.

o | RFRBAAE, 4t TE, FSBIRMRIEEAE [U ky xi bi bi phuoc, linh
cuong, tham trudc, tu tir phap nhi cau tu phap dé]

P | ¢“‘Kiiica, bhikkhave, sokadhammam vadetha?

V | Vanay cac Ty - kheo, cai gi theo cac Ngudi goi 12 bi sau?

E1 | And what, monks, would you say is liable to sorrow?

C | BEELE ! A A &K% ? [Chu ty khau! Nhu ha vi siu phap?]
Puttabhariyam, bhikkhave, sokadhammam, dasidasam sokadhammam,

P | ajelakam sokadhammam, kukkutasukaram sokadhammam,
hatthigavassavalavam sokadhammam

v Nay cac Ty - kheo, vg con la bi sau; day to nam, day té nt la bi sau; dé va ctru 1a bi
sdu, ga va heo 1a bi sdu; voi, bo, ngwa duc, ngua cai 1a bi sau.
Sons and wife, monks, are liable to sorrow, women - slaves and men - slaves... goats
and sheep... cocks and swine... elephants, cows, horses and mares are liable to

E1 | sorrow

o | F TR TIE % B B ERERE  [Viét thé tr thi sau
phép...ndi chi...tuong, nguu, mi, tin ma thi sau phap]

P | Sokadhamma hete, bhikkhave, upadhayo

V | Nay cac Ty - kheo, nhitng chap thi y 14 bi sau,

E1 | These attachments, monks, are liable to sorrow

C L RIRE AN S 2 58K [Chu ty khau! Sau phap thuc vi thir dang chi chu
y]

p Etthayam gathito mucchito ajjhapanno attana sokadhammo samano
sokadhammamyeva pariyesati

v V:c‘l nguoi éy lai ndm gift, tham ddm, mé say chung, tu minh bi sdu lai tim cau cai bi

sau
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yet this (man), enslaved, infatuated, addicted, being liable to sorrow because of self,

£l seeks what is likewise liable to sorrow.

c A, 0. &%, ARIEATRETE [Uky xa bi bi phuoc, linh cudng,
tham trudc, tu sau phap nhi cau sau phap]

P | ““Kiiica, bhikkhave, samkilesadhammam vadetha?

V | Vanay cac Ty - kheo, ci gi theo cac Nguoi goi 1a bi 6 nhiém?

E1 | And what, monks, do you say is liable to stain?

C | BEELE ! Al A ER%i2:? [Chu ty khau! Nhu ha vi tap ué phap?]

Puttabhariyam, bhikkhave, samkilesadhammam, dasidasam

P samkilesadhammam, ajelakam samkilesadhammam, kukkutasukaram
samkilesadhammam, hatthigavassavalavam samkilesadhammam,
jataruparajatam samkilesadhammam.

Nay céac Ty - kheo, vo con 13 bi 6 nhiém; dﬁy té nam, dﬁy t& nit 1a bi 6 nhiém; dé va

V | ctru la bi 6 nhiem; ga V&;l heo 1a b1 6 nhiém; voi, bo, ngua duc, ngua cai la bi 6 nhiém,;
vang va bac 1a bi 6 nhiém.

Sons and wife, monks, are liable to stain, women - slaves and men - slaves... goats

E1 | and sheep... cocks and swine... elephants, cows, horses and mares... gold and silver
are liable to stain
El. ZETRMML. BEEEMML. L. FRMBE, . EMBIZL,

o | B B IS AURERERRTL, & SRR [Viet: the ta thi tap ué phap, boc
ty thi tap ué > phap, son duong, duong thi tap ué phap, ke, d6n thi tap ué phap, tuong,
nguu, ma, tin m thi tap ué phép, kim, ngan thi tap ué phap]

P | Samkilesadhamma hete, bhikkhave, upadhayo

V | Vanay cac Ty - kheo, nhimg chap tha ay 13 bi 6 nhiém

E1 | These attachments, monks, are liable to stain

o | AR BB A AE Z R [Chu ty khau! Tap ué phap thuc vi thir dang chi
chu y]

p Etthayam gathito mucchito ajjhapanno attana samkilesadhammo samano
samkilesadhammamyeva pariyesati.

v va nguoi ay lai nam gitr, tham ddm, mé say chung, tu minh bi 6 nhiém lai tim cau cai
bi 6 nhiém

£1 yet this (man), enslaved, infatuated, addicted, being liable to stain because of self,

seeks what is likewise liable to stain
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IR, A0, B, BEEBIETREERNZ [u ky xa bi bi phuoc, linh

cudng, tham trudc, tu tap ué phap nhi cau tap ué phap]

Ayam, bhikkhave, anariya pariyesana

Nay céac Ty - kheo, nhu vy goi 13 phi Thanh cau.

This, monks, is the unAriyan quest

AL B AREESR S [Chu ty khau! The phi thanh cau dé]

275. ¢“Katama ca, bhikkhave, ariya pariyesana?

Va nay cac Ty - kheo, thé nao 1a Thanh cau?

El

And what, monks, is the Ariyan quest?

ALY I A& EE 5K 2 [Chu ty khau! Nhu ha vi thanh cau?]

Idha, bhikkhave, ekacco attana jatidhammo samano jatidhamme adinavam
viditva ajatam anuttaram yogakkhemam nibbanam pariyesati, attana
jaradhammo samano jaradhamme adinavam viditva ajaram anuttaram
yogakkhemam nibbanam pariyesati, attana byadhidhammo samano
byadhidhamme adinavam viditva abyadhim anuttaram yogakkhemam
nibbanam pariyesati, attana maranpadhammo samano maranadhamme
adinavam viditva amatam anuttaram yogakkhemam nibbanam pariyesati,
attanad sokadhammo samano sokadhamme adinavam viditva asokam
anuttaram yogakkhemam nibbanam pariyesati, attana samkilesadhammo
samano samkilesadhamme adinavam viditva asamkilittham anuttaram
yogakkhemam nibbanam pariyesati.

O day, nay cac Ty - kheo, c6 nguoi tu minh bi sanh, sau khi biét & sy nguy hai ctia
bi sanh, tim ciu céi vo sanh, vo thuong an 6n khoi cac khé ach, Niét - ban; tu minh
bi gia, sau khi biét 1o su nguy hai cta bi gia, tim cau céi khong gia, vo thuong an on
khoi cac kho ach, Niét - ban; tu minh bi bénh, sau khi biét rd sy nguy hai cia bi bénh,
tim cau cai khong bénh, v6 thugng an on khoi cac kho ach, Niét - ban; ty minh bi
chét, sau khi biét 5 su nguy hai cua bi chét, tim cau cai bt tt, vo thuong an on khoi
cac kho ach, Niét - ban; tw minh bj siu, sau khi biét o su nguy hai cta bi sau, tim
cau cai khong sau, vO thuong an 6n khéi cac khd ach, Niét - ban; tw minh bj 6 nhiém,
sau khi biét rd su nguy hai cia 0 nhiém, tim cau cai khong 6 nhiém, vo thuong an on
khéi cac kho ach, Niét - ban.
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El

As to this, monks, someone, being liable to birth because of self, having known the
peril in what is likewise liable to birth, seeks the unborn, the uttermost security from
the bonds—Nibbana; being liable to ageing because of self, having known the peril
in what is likewise liable to ageing, seeks the unageing, the uttermost security from
the bonds—Nibbana; being liable to decay because of self, having known the peril
in what is likewise liable to decay, seeks the undecaying, the uttermost security from
the bonds—Nibbana; being liable to dying because of self, having known the peril in
what is likewise liable to dying, seeks the undying, the uttermost security from the
bonds, Nibbana; being liable to sorrow because of self, having known the peril in
what is likewise liable to sorrow, seeks the unsorrowing, the uttermost security from
the bonds—Nibbana; being liable to stain because of self, having known the peril in
what is likewise liable to stain, seeks the stainless, the uttermost security from the
bonds—Nibbana.

El: JRA— N, BAEMARAEEZ &, DOREAR E2iEER. g2k
MAAZEZ &, DSREE R Fef8isg. Jwik - 5% BRI
s ERERRIE I AN A SRS 2 B, DOR AR - 2BV 4R [Viet: u thir hitu nhat
nhan, tu sanh phap nhi tri u sanh phap chi hoan, di cau v6 sanh vo thuong an 6n niét
ban. Ty 130 phap nhi tri u 130 phap chi hoan, di ciu vo 130 vo thuong an 6n niét ban.
Tu bénh phap ...... tu tr phap ...... tu Siu phép ...... tu tap ué phéap nhi tri u tap ué
phap chi hoan, di cau vo tap ué vo thuong an 6n niét ban]

Ayam, bhikkhave, ariya pariyesana.

Nay céac Ty - kheo, nhu vay, goi 1a Thanh cau.

El

This, monks, is the Ariyan quest.

AL MR EESR A [Chu ty khau! Thir thi thanh cau dA]

3. Thanh c4u Gidi thoat

276. ‘“‘Ahampi sudam, bhikkhave, pubbeva sambodha anabhisambuddho
bodhisattova samano attana jatidhammo samano jatidhammamyeva
pariyesami, attana jaradhammo samano jaradhammamyeva pariyesami,
attanad byadhidhammo samano byadhidhammamyeva pariyesami, attana
maranadhammo samano maranadhammamyeva pariyesami, attana
sokadhammo samano sokadhammamyeva pariyesami, attana
samkilesadhammo samano samkilesadhammamyeva pariyesami.

Nay cac Ty - kheo, Ta ciing vay, trudc khi Giac Ngo, khi chua ching Chanh Pang
Giac, khi con 12 B6 - tat, tw minh bi sanh lai tim cau céi bi sanh, tw minh bi gia, lai
tim cau cai bi gia, ty minh bi bénh lai tim cau cai bi bénh, tu minh bi chét lai tim cau
cai bi chét, tu minh bj siu lai tim ciu cai bi sau, tu minh bi 6 nhiém lai tAm cau cai
bi 6 nhiém.
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El

And | too, monks, before awakening, while | was still the bodhisatta, not fully
awakened, being liable to birth because of self, sought what was likewise liable to
birth; being liable to ageing because of self, sought what was likewise liable to
ageing; being liable to disease because of self... being liable to dying because of
self... being liable to sorrow because of self... being liable to stain because of self,
sought what was likewise liable to stain.

s tb ! PORR IERECART, AR, FEAERMRAS, HEE
MeREVE, BRETREE, BIEMRIEE, BRGEMRRGE, BHEEBE
i SR EEF%Z [Chu ty khau! Du diéc u chanh giac di tién, u vi chanh giac bo tat chi

C ) o , ,
thot, diéc ty sanh phap nhi cau sanh phap, tu 1do phap nhi cau lao phap, tu bénh phap
nhi cau bénh phap, ty tir phap nhi cau tir phap, tu sau phap nhi cau sau phap, tu tap
ué phap nhi cau tap ué phap]

P | Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —

V | Nay cac Ty - kheo, rdi Ta suy nghi nhu sau:

E1 | Then it occurred to me, monks:

C |FHE! IR P4 E: [Chu ty khau! Nhu thi du sanh thi niém:]

‘kim nu kho aham attana jatidhammo samano jatidhammamyeva pariyesami,
attana jaradhammo samano jaradhammamyeva pariyesami, attana

p byadhidhammo samano byadhidhammamyeva  pariyesami, attana
maranadhammo samano maranadhammamyeva pariyesami, attana
sokadhammo samano sokadhammamyeva pariyesami, attana
samkilesadhammo samano samkilesadhammamyeva pariyesami?

"Tai sao Ta, tu minh bj sanh lai tim cau cai bi sanh, tu minh bj gia lai tim cau céi bj

V | gia, tu minh bi bénh lai tim cau céi bi bénh, tw minh bi chét lai tim cau céi bi chét, ty
minh bj sau lai tim cau cdi bi sau, tw minh bi 6 nhiém lai tam cau céi bj 6 nhiém?
‘Why do |, liable to birth because of self, seek what is likewise liable to birth; being

E1 | liable to ageing... being liable to stain because of self, seek what is likewise liable to
stain?

[ BAVEN RS, BEVEMRE L Ty 2 BRI R AR S

C | ? [“hacd du tu sanh phap nhi cau sanh phép, tu 130 phap nhi cu 1o phép ...ndi chi

...tu tap ué phap nhi cau tap ué phap phu?]
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Yamnunaham attana jatidhammo samano jatidhamme adinavam viditva
ajatam anuttaram yogakkhemam nibbanam pariyeseyyam, attana
jaradhammo samano jaradhamme adinavam viditva ajaram anuttaram
yogakkhemam nibbanam pariyeseyyam, attana byadhidhammo samano
byadhidhamme adinavam viditva abyadhim anuttaram yogakkhemam
nibbanam pariyeseyyam, attana maranadhammo samano marapadhamme
adinavam viditva amatam anuttaram yogakkhemam nibbanam pariyeseyyam,
attana sokadhammo samano sokadhamme adinavam viditva asokam
anuttaram yogakkhemam nibbanam pariyeseyyam, attana samkilesadhammo
samano samkilesadhamme adinavam viditva asamkilittham anuttaram
yogakkhemam nibbanam pariyeseyya’nti.

Vay Ta, tg minh bi sanh, sau khi biét o su nguy hai ctia bi sanh, hay tim cau cai
khéng sanh, vo thuong an 6n khoi cac kho ach, Niét - ban; tu minh bi gia, sau khi
biét rd su nguy hai cta bi gia, hiy tim cau cai khong gia, vo thuong an 6n khoi cac
kho ach, Niét - ban; tu minh bi bénh, sau khi biét r5 su nguy hai cia bi bénh, hay tim
cau cai khong bénh, v6 thugng an 6n khoi cac kho ach, Niét - ban; tw minh bi chét,
sau khi biét rd sy nguy hai cua bi chét, tim cau cai bat tir, vo thuong an 6n khéi céac
kho ach, Niét - ban; ty minh bi sau, sau khi biét rd su nguy hai cua bi sau, tim cau
cai khong sau, vo thuong an on khoi cac khé ach, Niét - ban; tw minh bi 6 nhiém, sau
khi biét o su nguy hai cia 6 nhiém, tim cau cai khong 6 nhiém, vo thugng an on
khoi cac kho 4ch, Niét - ban,

El

Suppose that I, (although) being liable to birth because of self, having known the
peril in what is likewise liable to birth, should seek the unborn, the uttermost security
from the bonds—Nibbana?

Being liable to ageing because of self should seek the unageing.... Being liable decay
because of self should seek the undecaying.... Being liable to dying because of self...
should seek the undying.... Being liable to sorrow because of self... should seek the
unsorrowing.... Being liable to stain because of self, having known the peril in what
is likewise liable to stain, should seek the stainless, the uttermost security from the
bonds—Nibbana?

A, TRAERMAR AR LR, VORMA S BRI, Bk i ik
5 DORMEZ I E22BRRAE, BRIE - H A0 BRNGE - E R T i
vﬁ%ﬁ/ﬁiZ, » DORMEHERLME [ 22827828, ] [Nhién, du ty sanh phép nhi tri u
sanh phap ch| hoan, di cau v6 sanh vo thuong an on niét ban, tu 1do phap nhi kién u
ldo phap chi hoan, di cau v0 130 vo thugng an on niét ban, tu bénh phép ...tu tir phap
..ty sau phap ...tu tap ué phap nhi tri u tap ué phap chi hoan, di cau vo tap ué vo
thugng an on niét ban.”]

277. “‘So kho aham, bhikkhave, aparena samayena daharova samano
susukalakeso, bhadrena yobbanena samannagato pathamena vayasa
akamakanam matapitinam assumukhanam rudantanam Kkesamassum
oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma anagariyam pabbajim.
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ROi nay cac Ty - kheo, sau mot thoi gian, khi Ta con tré, nién thiéu, toc den nhanh,
day du huyét khi ctia tudi thanh xuan, trong thoi vang son cudc doi, mac dau cha me
khong bang long, nudc mat day mat, than khoc, Ta cao bo rau toc, dép 4o ca - sa,
xudt gia, tir bo gia dinh, sng khong gia dinh

El

Then I, monks, after a time, being young, my hair coal - black, possessed of radiant
youth, in the prime of my life—although my unwilling parents wept and wailed—
having cut off my hair and beard, having put on yellow robes, went forth from home
into homelessness.

AT ﬁ‘ﬁfé TR BB R WMEN RIS VHELZHEEN
4, JRACBEAYE, BRI, %JB@E% FHRIREAK, REFRAHEZ
47# [Chu ty khau! U thi nhi hau, du u thiéu trang hitu tat hic chi phat sung man
bong bot triéu khi dit hoat luc thanh nién chi thanh xuén nhan sinh, w phu mau bt
nhac, dé Ié théng khdc chi trung, thé trir tu phat, trudc ca sa 'y, tong tai gia thanh vi
Xuat gia chi hanh gia]

So evam pabbajito samano kim kusalagavesi [kimkusalamgavesi (ka.)]
anuttaram santivarapadam  pariyesamano  yena alaro kalamo
tenupasankamim. Upasankamitva alaram kalamam etadavocam —

Ta xuat gia nhu vay, mot nguoi di tim cai gi chi thién, tim cau vo thuong téi thing
an tinh dao 19. Ta dén cho Alara Kalama &, khi dén xong lién thua véi Alara Kalama:

El

I, being gone forth thus, a quester for whatever is good, searching for the
incomparable, matchless path to peace, approached Alara the Kalama; having
approached, | spoke thus to Alara the Kalama:

W R REATHE, AT ORI A < e, PASK I ERT B 38 i AR R
4B A 0 A EEALN 2 R Eﬁ‘ﬁélm,%ﬁ%ﬁa@,%ﬁ@M}\%: [Bi du nhu thi vi tu hanh
gia, bat luan nhu ha di cau sé hiru chi tbi thién, di cau vo thuong tich tinh tdi thuong
dao nhi véng a la la ca la ma tién nhan chi x&, vdng nhi bach a la la ca la ma tién
nhan ngon:]

‘icchamaham, avuso kalama, imasmim dhammavinaye brahmacariyam
caritu’nti

"Hién gia Kalama, t6i mudn séng pham hanh trong phap luat nay".

El

‘I, reverend Kalama, want to fare the Brahma - faring in this Dhamma and
discipline.’

[ EFmag s, R IEL,. . ] [“ton gia ca la ma, nga nguyén
u thir phép, luat, di hanh pham hanh.”]

Evam vutte, bhikkhave, alaro kalamo mam etadavoca —

Nay cac Ty - kheo, duoc nghe néi vay, Alara Kalama noi vai Ta:

El

This said, monks, Alara the Kalama spoke thus to me:
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e Wy, BZEZENEEEES T E: [chu ty khau! Nhu thi cdo chi,alala

C .2
ca la ma dap du viét:]
P | ‘viharatayasma;
V | "Nay Tén gia, hdy séng (va an trir).
E1 | ‘Let the venerable one proceed;
C | TH#H! E{EZ [*ton gid! Puong tra chi]
p tadiso ayam dhammo yattha viiifii puriso nacirasseva sakam acariyakam
sayam abhiifia sacchikatva upasampajja vihareyya’ti.
v Phép nay 1a nhu vay, khién ké c6 tri, khong bao lau nhu vi Bon su ctia minh (chi
day), tu tri, tu chung, tu dat va an tra".
this Dhamma is such that an intelligent man, having soon realised super -
E1 | knowledge for himself (as learnt from) his own teacher, may enter on and abide in
it.”
IR R . AR A A ARSI, WA Es. HaE. BiE, ks
C | . ] [the phap u ky xu, u tri gia bt cau tie dang u ky su, nhu dac ty tri, tu ching,
tu dat, nhu thir chi phap da.”]
p So kho aham, bhikkhave, nacirasseva Kkhippameva tam dhammam
pariyapunim.
V | Nay cac Ty - kheo, va khong bao lau Ta da thong sudt phap éy mot cach mau chong
E1 | So I, monks, very soon, very quickly, mastered that Dhamma
c L e PAAENE HE2H L [chu ty khau! Nhu thi du bat ciru tire dac truc
hoc ky phéap]
So kho aham, bhikkhave, tavatakeneva otthapahatamattena
P | lapitalapanamattena fianavadaifica vadami theravadaiica, ‘janami passam1’ti ca
patijanami ahaficeva aiifie ca
Va nay cac Ty - kheo, cho dén van dé khua moi va van dé phat ngon ma noi, thoi Ta
V| noi giao Iy cua ke tri va gido ly cua bac Truong lao (Thugng toa), va Ta tu cho rang
Ta nhu ké khac cling vay, Ta biét va Ta thay.
I, monks, as far as mere lip service, mere repetition were concerned, spoke the
E1 | doctrine of knowledge, and the doctrine of the elders, and | claimed—I as well as
others—that ‘I know, | see.’
n%[ilﬁh’:' 1&%'455%}%%}_}%, )j/\ Fﬁ %IFEFZHEU E%nun ;g‘;, U\ﬁg %%
C ysE, H OT3RAAE) H (%) AfbILERE [Chu ty khau! Bi du di cir than trinh do,

u ngdn s¢ ngdn trinh d chi ngt, déc tri di thuyét ngir ngon, di chi ngit truong |40
chi ngtr, tha* nga tri kién” tha (dat) tu tha cong chi xir]
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Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —

V | Nay céac Ty - kheo, Ta suy nghi nhu sau:

E1 | Then it occurred to me, monks:

C |FEHE! IR P4 E: [Chu ty khau! Nhu thi du sanh thi niém:]

p ‘na kho alaro kalamo imam dhammam kevalam saddhamattakena sayam
abhiifa sacchikatva upasampajja viharamiti pavedeti;

v "Alara Kalama tuyén bd phap nay khong phai chi vi 1ong tin: "Sau khi tu tri, tu chimng,
tu dat, Ta mo1 an tra".
‘But Aldra the Kalama does not merely proclaim this Dhamma simply out of faith:

El . . . . L .
Having realised super - knowledge for myself, entering on it, | am abiding therein.

C [ o0] 4 & 00 &6 BEMESS (S Bbvk— T2 HA. Hi. HIE—AEM [“alalacala
ma duy doc tin thir phap —du thi ty tri, tu chiing, tu dat —bat tuyén thuyét]

P | addha alaro kalamo imam dhammam janam passam viharat?’ti.

V | Chic chin Alara Kalama biét phap nay, thiy phap nay roi méi an tra".

E1 | For surely Alara the Kalama proceeds knowing, seeing this Dhamma.’

C | [or 2 G 20 48 BE B0 S L%, [ala la ca la ma chan thi tri kién thir phap da.”]

p ‘““Atha khvaham, bhikkhave, yena alaro kalamo tenupasankamim;
upasankamitva alaram kalamam etadavocam —

v Nay céc Ty - kheo, roi Ta di dén chd Alara Kalama &, sau khi dén Ta n6i v6i Alara
Kalama:

£1 Then did I, monks, approach Alara the Kalama; having approached, | spoke thus to
Alara the Kalama:

o | AARCELY R PALR R AR AR AR o AL BT REMARE S [chu ty khau!
Nhu thi du vang a la la ca la ma chi x&. Vang nhi bach a la la ca la ma ngon:]

p ‘kittavata no, avuso kalama, imam dhammam sayam abhififia sacchikatva
upasampajja viharamiti pavedesi’ti [upasampajja pavedesiti (si. sya. p1.)|?

v "Hién gid Kalama, cho dén mtrc do nao, Ngai tu tri, ty ching, tu dat, va tuyén bd
phap nay?"

£1 ‘To what extent do you, reverend Kalama, having realised super - knowledge for
yourself, entering thereon, proclaim this Dhamma?’

C [ nag B, 2 EEEMEM. Hig. HiEWIEEE? ] [« ton gia ca la
ma, thi nhu ha trinh d6 tuyén thuyét tu tri, ty chang, tu dat thir phap da?”’]

P | Evam vutte, bhikkhave, alaro kalamo akificafifayatanam pavedesi.
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Nay céac Ty - kheo, dugc noi vy, Alara Kalama tuyén bd vé& V6 so hitu xt.

El

When this had been said, monks, Aldra the Kalama proclaimed the plane of no -
thing

se bbb ! UnJE ARy, R4 AR AR R SRR AT A BE [chu ty khau! Nhu thi ngit thoi,

¢ a la la ca la ma tuyén thuyét vo s& hitu xu]

P | Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —

V | Roi nay cac Ty - kheo, Ta suy nghi:

E1 | Then it occurred to me, monks:

C |FEHLE! IR FARS: [Chu ty khau! Nhu thi du sanh thi niém:]

P | ‘na kho alarasseva kalamassa atthi saddha, mayhampatthi saddha;

V | "Khong phai chi cd Alara Kalama c6 long tin, Ta cling ¢6 long tin.

E1 | “Itis not only Aldra the Kalama who has faith, | too have faith

c ﬁF@W%"%%‘éﬂﬂg’é@ﬁ% , MF78E1E [“phidanalalacalama hitu tin, nhi du
diéc hiru tin]

P | na kho alarasseva kalamassa atthi viriyam, mayhampatthi viriyam;

V | Khong phai chi c6 Alara Kalama méi c6 tinh tan, Ta ciing c6 tinh tan.

E1 | Itis not only Aldra the Kalama who has energy, | too have energy.

C A o] 48 4 A0 AR R A RS, T TR A K5 [phi ddn a la la ca la ma hitu tinh tan,
nhi du diéc hitu tinh tan]

P | na kho alarasseva kalamassa atthi sati, mayhampatthi sati;

V | Khong phai chi c6 Alara Kalama méi ¢6 niém, Ta cling c6 niém

E1 | Itis not only Alara the Kalama who has mindfulness, | too have mindfulness.

C 5”_5@572’@%3&%@75 M 78E 4 [phi din a la la ca la ma hitu niém, nhi du
di¢c hitu nigm]

P | na kho alarasseva kalamassa atthi samadhi, mayhampatthi samadhi;

V | Khong phai chi c6 Alara Kalama mai ¢6 dinh, Ta cling ¢6 dinh.

E1 | Itis not only Alara the Kalama who has concentration, | too have concentration.

C 5”?@5@%"%%"%@%"%@7@%, MFJ8E%E [phi dan a la la ca la ma hiru dinh, nhi du
diéc htru dinh]

P | na kho alarasseva kalamassa atthi pafifia, mayhampatthi pafia.
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Khong phai chi c6 Alara Kalama mai ¢o6 tu€, Ta cling c6 tug.

E1 | Itis notonly Alara the Kalama who has intuitive wisdom, | too have intuitive wisdom.

C AEAE o] 46 4 0 EEZE 25, T TJ/8NA 2 [phi ddn a la la ca ma la hitu tué, nhi du diéc
hitu tu¢]
Yamninaham yam dhammam alaro kalamo sayam abhififia sacchikatva

P | upasampajja viharamiti pavedeti, tassa dhammassa sacchikiriyaya
padaheyya’nti.

v Vay Ta hiy c¢6 gang ching cho dugc phap ma Alara Kalama tuyén bd: "Sau khi tu
tri, tu chung, tu dat, ta an tra".
Suppose now that | should strive for the realisation of that Dhamma which Alara the

E1 | Kalama proclaims: ‘Having realised super - knowledge for myself, entering on it | am
abiding therein?’
AT RO AR A EE P E R BN HRE . BEHTR, IR ERE. | [Nhién

C | du doi a la la ca la ma s& tuyén thuyét tu tri, tu ching, tu dat ky phap, kiét luc u tu
chung.”]

p So kho aham, bhikkhave, nacirasseva khippameva tam dhammam sayam
abhifina sacchikatva upasampajja vihasim.

v ROi nay cac Ty - kheo, khong bao 1au sau khi tu tri, tu chung, tu dat phap éy mot
cach mau chong, Ta an tra.

£1 So I, monks, very soon, very quickly, having realised super - knowledge for myself,
entering on that Dhamma, abided therein.

c FEELE ! MR TFAAZEEH. HE. HIZEHLE [chu ty khau! Nhu thi du bat ciu
toai tu tri, tu chung, tu dat ky phap]

p ‘““Atha khvaham, bhikkhave, yena alaro kalamo tenupasankamim;
upasankamitva alaram kalamam etadavocam —

v ROi nay cac Ty - kheo, Ta di dén chd Alara Kalama 0, sau khi dén, Ta néi v6i Alara
Kalama:

£1 Then I, monks, approached Alara the Kalama; having approached, | spoke thus to
Alara the Kalama:

o | o AR R T R AR AR L R . ALI S BT R MR R [Chu ty
khau! U thi du tirc vang a la la ca la ma chi x&. Vang nhi ngon a la la ca la ma viét:]

p ‘Ettavata no, avuso kalama, imam dhammam sayam abhififia sacchikatva
upasampajja pavedesr’ti?

v "Nay Hién gia Kalama, c6 phai Hién gia da tu tri, tu chimg, tu dat va tuyén b phap

nay dén muc do nhu vay?"
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‘Is it to this extent that you, reverend Kalama, proclaim this Dhamma, entering on

El it, having realised it by your own super - knowledge?’
[ AL, MoTERMRENERER. B, HEHER? ] [© ton

C' | gia ca la ma, nhir thi pha u thi trinh @6 tac tuyén thuyét tu tri, tw ching, tu dat tha
phép da?”’]

P ‘Ettavata kho aham, avuso, imam dhammam sayam abhififia sacchikatva
upasampajja pavedemi’ti.

vV - "Vang, Hién gia, to1 da tu tri, tu chung, tu dat va tuyén bd phap nay dén muc do
nhu vay".

£1 ‘It is to this extent that I, your reverence, proclaim this Dhamma, entering on it,
having realised it by my own super - knowledge.’

C CGUZEEEE:) [HH! TWLREEREN, B, HiERL. | [(ca la ma
viet:) “ton gia! Du nhu thi trinh do tuyén thuyeét ty tri, tw chang, tu dat thir phap.”]

P ‘Ahampi kho, avuso, ettavata imam dhammam sayam abhififia sacchikatva
upasampajja viharamr’ti.

v - "Nay Hién gia, to1 cling tu tri, tu ching, tu dat va tuyén bo phap nay dén muc do
nhu vay".

£1 ‘| too, your reverence, having realised this Dhamma by my own super - knowledge,
entering on it am abiding in it.”

c (FPED: [#F! TIRNAREE A, HE. HiERZ. ] [(du viét) = ton
gia! Du diéc nhu thi trinh @6 tu tri, tu ching, tu dat thi phap.”]

P | ‘Labha no, avuso, suladdham no, avuso,

V - "That loi ich thay cho chung t61, That khéo loi ich thay cho chung t6i,

E1 | ‘Itis profitable for us, it is well gotten for us, your reverence,

o | GIET: ) TRt JEF RRRE. MR [(ten viét:) “ ton gia! Nga
dang. .. thanh thi vinh hanh, thanh thi hanh phuc]

P | ye mayam ayasmantam tadisam sabrahmacarim passama.

V | khi chung t6i dugc thdy mot ddng pham hanh nhu Ton gia!

E1 | that we see a fellow Brahma - farer such as the venerable one.

o | REUREREATHE, ik w5 [kién nhu thi ddng pham hanh gia, nhu nhix chi ton
gia]
(ET ) T REFIMBRIATH, Wik W, MAEE, WAL

# | [(tién viet:) “ ton gia! Nga dang kién nhu thi dong pham hanh gia, nhu nhit chi tdn

gia, thanh thi vinh hanh, thanh thi hanh phuc]
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Iti yaham dhammam sayam abhiifia sacchikatva upasampajja pavedemi tam

P tvam dhammam sayam abhififia sacchikatva upasampajja viharasi.

v Phap ma t6i tu tri, tu ching, tu dat, va tuyén bd, chinh phap éy Hién gia tu tri, tu
chung, tu dat va an tra
This Dhamma that I, entering on, proclaim, having realised it by my own super -

E1 | knowledge, is the Dhamma that you, entering on, are abiding in, having realised it
by your own super - knowledge;

o | WRZETEBAM. H¥E. HE, AWEHEM. HaE, HE [Nhue thi chi
phap du tuyén thuyét tu tri, ty chang, tu dat, vi ton gia tu tri, ty chang, tu dat]

p Yam tvam dhammam sayam abhififia sacchikatva upasampajja viharasi
tamaham dhammam sayam abhifiia sacchikatva upasampajja pavedemi.

v phap ma Hién gié, tu tr1, tu chung, tu dat va an tra, chinh phap éy to1 ty tri, ty chig,
tu dat va tuyén bo
the Dhamma that you, entering on, are abiding in, having realised it by your own

E1 | super - knowledge, is the Dhamma that |, entering on, proclaim, having realised it
by my own super - knowledge.
BHEEM. B, BEHE, HTHEMR, BA. B, HEZEW [ton gia

C | tutri, tu chiing, tu dat ky phap, vi du so tuy@n thuyét, tu tri, tw chang, tu dat chi phap
da]

p Iti yaham dhammam janami tam tvam dhammam janasi, yam tvam dhammam
janasi tamaham dhammam janami.

v phap ma tdi biét, chinh phap dy Hién gia biét; phap ma Hién gia biét, chinh phap 4y
to1 biét.
. The Dhamma that | know, this is the Dhamma that you know. The Dhamma that

El ..
you know, this is the Dhamma that | know

o | AR T PRI, SR, R PTREGE, TR [Nh thi du so tri ky
phap, tén gia diéc tri, hyu ton gia s tri Ky phap, du diéc tri]

P | Iti yadiso aham tadiso tuvam, yadiso tuvam tadiso aham.

V | T6i nhu thé nao, Hién gia 1a nhu vdy; Hién gia nhu thé nao, t6i 1a nhu vay

E1 | Aslam, so are you, as you are, so am |.

c g, WTBEFHIR, WEHTIJRR [Nhu thi, nhu du ton gia diéc nhién, nhu
ton gia du diéc nhién]

P | Ehi dani, avuso, ubhova santa imam ganam pariharama’ti.

V | Nay hiy dén day, Hién gia, hai chiing ta hiy chim séc hoi ching nay!"
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E1 | Come now, your reverence, being just the two of us, let us look after this group.’
oo | A EE D SN LASFRELE (247) . | [Lail Ton gial Nga dang ludng nhan
di thu ho thir (tu hanh) ching.”]
Iti kKho, bhikkhave, alaro kalamo acariyo me samano (attano) [() natthi (si. sya.
P | pl.)] antevasim mam samanam attana [attano (SI. pi.)] samasamam thapesi,
ularaya ca mam pujaya pijesi.
v Nhu’ vay, nay cac Ty - kheo, Alara Kalama la Pao Su cua Ta, lai dat Ta, d¢ tir cua vi
ay ngang hang véi minh, va ton sung Ta voi su ton sung toi thuong.
£1 In this way, monks, did Aldra the Kalama, being my teacher, set me—the pupil—on
the same level as himself and honoured me with the highest honour.
A tL ! e B AT P AR A AR B, BB T TR CFSE, B T LlR BV
C | . Bis [chu ty khau! Nhu thi ngd su gia a la la ca la ma, tri dé tir du dit tu ky dong
dang, doi du di toi thugng cung kinh, ton sung]
P | Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —
V | Nay cac Ty - kheo, roi Ta ty suy nghi:
E1 | Then it occurred to me, monks:
C |FEEEE! IR FARS: [Chu ty khau! Nhu thi du sanh thi niém:]
‘nayam dhammo nibbidaya na viragaya na nirodhaya na upasamaya na
P | abhifiiaya na sambodhaya na nibbanaya samvattati, yavadeva
akifcannayatanupapattiya’ti.
"Phép nay khong hudng dfén yém ly, khong hudng dén ly tham, khong hudng d?::n
V | doan diét, khong hudng dén an tinh, khong hudng dén thuong tri, khong hudng dén
gidc ngd, khong hudng dén Niét - ban, ma chi dua dén sy ching dat Vo s& hitu xu"
‘This Dhamma does not conduce to disregard nor to dispassion nor to stopping nor
E1 | to tranquillity nor to super - knowledge nor to awakening nor to Nibbana, but only
as far as reaching the plane of no - thing.’
[k foE Rge P iE TG Bz, AR ERMEE. AFEREEE. AMFER
o | SRR B R IS, | [« thu phap toi vién chi nang thiép dat v6 so hiwu xa,
nhi bat ddc dao u yem ly, bat dac dao u ly tham, bat dac dao u diét tan tich tinh, tri,
giac, nict ban.”]
P So kho aham, bhikkhave, tam dhammam analankaritva tasma dhamma
nibbijja apakkamim.
V | Nhu vay nay cac Ty - kheo, Ta khong ton kinh phap ndy, va tir bo phép 4y, Ta bo di.
£1 So I, monks, not getting enough from this Dhamma, disregarded and turned away

from this Dhamma.
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AL AR TFARE S ML AR SEHOMEEZ [chu ty khau! U thi du bat

C e or b Ae o T
tai tin phung bi phap, bat man tac bi phap co nhi ly khir]
278. ‘‘So kho aham, bhikkhave, kim kusalagavesi anuttaram santivarapadam

P | pariyesamano yena udako [uddako (sI. sya. p1.)] ramaputto tenupasankamim;
upasankamitva udakam ramaputtam etadavocam —
ROi nay cac Ty - kheo, Ta, ké di tim cai gi chi thién, tim cau vo thuong toi thing an

V | tinh dao 10. Ta di dén cho Uddaka Ramaputta, khi dén xong Ta néi véi Uddaka
Ramaputta:
Then |, monks, a quester for whatever is good, searching for the incomparable,

E1 | matchless path to peace, approached Uddaka, Rama's son; having approached, |
spoke thus to Uddaka, Rama's son:
st U W P AERANET, DIOSRETE 2 & DKM ERirem biE, mite

o | BT 2P, T FEZMEEETE: [Chu ty khau! Nhu thi du bat luan
nhu ha, di cau so hitu chi toi thién, di cau vo thuong tich tinh t6,i thuong dao, nhi
vang Uc da ca la ma tir chi x@. Vang nhi ngon tc da ca la ma tir viét:]
‘icchamaham, avuso [avuso rama (sI. sya. ka.) mahasatto ramaputtameva
avoca, na ramam, ramo hi tattha ganacariyo bhaveyya, tada ca kalankato

p asanto. tenevettha ramayattani kriyapadani atitakalavasena agatani, udako ca
ramaputto mahasattassa sabrahmacaritveva vutto, na acariyoti. tikayam ca
‘“‘paliyam ramasseva samapattilabhita agata na udakassa’’ti adi pacchabhage
pakasita], imasmim dhammavinaye brahmacariyam caritu’nti.

V | "Hién gia, t6i mudn séng pham hanh trong phap luat nay.

E1 | ‘I, your reverence, want to fare the Brahma - faring in this Dhamma and discipline.’

C [ TREASEIE. #, UATHEAT. ] [« ton gia! Du nguyén u thir phap, luat,
di hanh pham hanh.”]

P | Evam vutte, bhikkhave, udako ramaputto mam etadavoca —

V | Bugc noi vay, nay cac Ty - kheo, Uddaka Ramaputta noi véi Ta:

E1 | This said, monks, Uddaka, Rama's son, spoke thus to me:

o | ALY dre Ry, BZIMAE TS TH: [chu ty khau! Nhu thi ngon thoi, Gc
da ca la ma tr ngon du viét:]

P | ‘viharatayasma;

V | "Nay Tén gia, hdy song (va an tr(1),

E1 | ‘Let the venerable one proceed;

C | TH#H! EEZ [“ton gid! Ung tra chi]
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tadiso ayam dhammo yattha viiifii puriso nacirasseva sakam acariyakam

P sayam abhififia sacchikatva upasampajja vihareyya’ti.

v phap nay 1a nhu vay, khién nguoi c6 tri khong bao 1au nhu vi Bon su ctia minh (chi
day) tu tri, tw chung, tu dat va an tra".
this Dhamma is such that an intelligent man, having soon realised super - knowledge

El , . e,
for himself, (as learnt from) his own teacher, may enter on and abide in it.
SEEIAIR, EH A ARSI, B, FR, R 2. | [thi

C' | phap u ky xu, tri gia bat ctru tirc dang u ky su, dac tu tri, tu chung, tu dat nhu thi chi
phap.”]

p So kho aham, bhikkhave, nacirasseva Kkhippameva tam dhammam
pariyapunim.

V | Nay cac Ty - kheo, Ta da thong sudt phap 4y mot cach mau chong.

E1 | So I, monks, very soon, very quickly, mastered that Dhamma.

c LR RETAAZEBEE L [chu ty khau! U thi du bat ciu toai dac truc
hoc ky phap]
So kho aham, bhikkhave, tavatakeneva otthapahatamattena

P | lapitalapanamattena ianavadaifica vadami theravadaiica, ‘janami passam1’ti ca
patijanami ahaficeva aiife ca.
Va ndy cac Ty - kheo, cho dén van dé khua méi va van dé phat ngdn ma noi, thoi Ta

V' | noi gido ly cua ke tri, va giao ly cua bac Truong lao (Thuong Toa), va Ta tu cho rang
Ta nhu nguoi khac cling vay, Ta biét va Ta thay
I, monks, as far as mere lip service, mere repetition were concerned, spoke the

E1 | doctrine of knowledge and the doctrine of the elders, and | claimed—I as well as
others—that ‘| know, | see.’
setLE ! 1%, TREERE, USEBRELE, RO, UEE

o | ZZas, HOTEAED BLGE) Bfbt % [Chu ty khau! Bi, du w clr than trinh
do, di ngdn so ngdn trinh d chi ngi, dac tri di thuy€t tri phap, di chi ngi truong 1o
chi ngtr, tha* nga tri kién” di (dat) tu tha cong chi xu]

P | Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —

V | Nay céac Ty - kheo, Ta suy nghi nhu sau:

E1 | Then it occurred to me, monks:

C |FEELE! IR FARS: [Chu ty khau! Nhu thi du sanh thi niém:]

p ‘na kho ramo imam dhammam kevalam saddhamattakena sayam abhiffia

sacchikatva upasampajja viharamiti pavedesi;
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"Rama tuyén bd phap nay khong phai chi vi 1ong tin: "Sau khi ty tri, tu chimg, tu dat,

v ta mdi an tra".

£1 ‘But Uddaka, Rama's son, does not merely proclaim this Dhamma simply out of
faith: Having realised super - knowledge for myself, entering on it, | am abiding in it.

[E2 M ETMEBUEEHE: PRI, Bl HEEMER [ ac

C | da cala ma tir bat can doc di tin tuyén thuy€t thu phap: du phi ty tri, ty chung, tu dat
tra nhi tuyén thuyeét]

P | addha ramo imam dhammam janam passam vihas1’ti.

V | Chic chin Rama thay phap ndy, biét phap nay, réi méi an tra".

E1 | For surely Uddaka, Rama's son, proceeds knowing and seeing this Dhamma.’

C W2 A EE T HEE A Rk, ] [Uc da ca la ma tir xac chan dac tri kién thir
phap da.”]

p ‘““Atha khvaham, bhikkhave, yena wudako ramaputto tenupasankamim;
upasankamitva udakam ramaputtam etadavocam —
Nay cac Ty - kheo, rdi Ta di dén chd Uddaka Ramaputta &, sau khi dén Ta noi véi

\ :
Uddaka Ramaputta:

£1 Then did I, monks, approach Uddaka, Rama's; having approached, | spoke thus to
Uddaka, Rama's son:
s tb ! R FRER ZMAERE 72 i, EME82WEETH: [chy  ty

C khau! U thir du tirc vang Uc da ca la ma tir chi X, vAng nhi ngdn uc da ca la ma tir
viet:]

p ‘kittavata no, avuso, ramo imam dhammam sayam abhifnna sacchikatva
upasampajja viharamiti pavedesr’ti?

v "Hién gia Rama, cho dén muc do ndo, Ngai tu tri, tu chimg, tu dat va tuyén bd phap
nay?"

£1 ‘To what extent do you, reverend Rama, having realised super - knowledge for
yourself, entering thereon proclaim this Dhamma?’

o | DHEERREETY, VORWAIREREERR AR HAE. FIEMIEEL? ] [ ton gid la
ma t, nhir u nhu ha trinh d6 tuyén thuyét tu tri, tu chung, tu dat thir phap da?”’]

p Evam vutte, bhikkhave, udako ramaputto nevasafifanasannayatanam
pavedesi.

v Nay céc Ty - kheo dugc nghe néi vy, Uddaka Ramaputta tuyén bd vé Phi tudng phi

phi tuéng xr
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When this had been said, monks, Uddaka, Radma's son, proclaimed the plane of

El neither - perception - nor - non - perception

o | AR WURE Ry, B2 AT LUE SR AREAEEAE R [chu ty khau! Nhu thi
ngon thoi, tic da ca la ma tir di tuyén thuyét phi tudng phi phi twdng x|

P | Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —

V | Roi nay cac Ty - kheo, Ta suy nghi:

E1 | Then it occurred to me, monks:

C |FEHLE! IR FAR S [Chu ty khau! Nhu thi du sanh thi niém:]

P | ‘na kho ramasseva ahosi saddha, mayhampatthi saddha;

V | "Khong phai chi c6 Rama mdi c6 long tin. Ta cling ¢6 long tin.

E1 | ‘It is not only Rama who has faith, | too have faith.

c [AEMBEEE T HE, SR TIRA1E [« phi din la ma tir hitu tin, nhién du diéc hiu
tin]

P | na kho ramasseva ahosi viriyam, mayhampatthi viriyam;

V | Khéng phai chi c6 Rama méi c6 tinh tin, Ta cling c6 tinh tin

E1 | Itis not only Rama who has energy, | too have energy.

C 5|Hﬂ§’§@%ﬁ*%i&_, SRY IR K51 [phi dan la ma tir hitu tinh tan, nhién du diéc
httu tinh tan]

P | na kho ramasseva ahosi sati, mayhampatthi sati;

V | Khong phai chi c6 Rama md&i c6 niém, Ta cling c6 niém

E1 | Itis not only Rama who has mindfulness, | too have mindfulness.

o |EEETAR, AFIFHE [phi dan la ma ti hitu niém, nhién du diéc hiu
niém]

P | na kho ramasseva ahosi samadhi, mayhampatthi samadhi,

V | Khong phai chi c6 Rama méi c6 dinh, Ta cling c6 dinh.

E1 | Itis not only Rama who has concentration, | too have concentration.

C | AHMEEEETHE, A TIEE [phidanlama ti hitu dinh, nhién du diéc hitu dinh]

P | na kho ramasseva ahosi paiifia, mayhampatthi paifa.

V | Khong phai chi c6 Rama mdi c6 tu€, Ta cling cé tué.
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E1 | Itis not only Rama who has intuitive wisdom, | too have intuitive wisdom.

C |AHMEZEETHE, A TIJRAE [phidin la ma tt hitu tué, nhién du diéc hiru tué]
Yamnunaham yam dhammam ramo sayam abhiiifia sacchikatva upasampajja

P o . e e = . gs
viharamiti pavedesi, tassa dhammassa sacchikiriyaya padaheyya’nti.

v Vay ta hiy cd ging chimg cho dugc phap ma Rama tuyén bd: "Sau khi tu tri, tu
ching, tu dat, ty an tra".
Suppose now that | should strive for the realisation of that Dhamma which Rama

E1 | proclaims: ‘Having realised super - knowledge for myself, entering on it | am abiding
init?’

o | RTHEEFIERAM. B, AEIE, BAR A, | [nhién du doi la
ma tir s& tuyén thuyét ty tri, ty chtng, tu dat ky phap, at luc u tu ching.”]

p So kho aham, bhikkhave, nacirasseva khippameva tam dhammam sayam
abhifnna sacchikatva upasampajja vihasim.

v ROi nay cac Ty - kheo, khong bao lau sau khi ty tri, tu ching, tu dat phap éy mot
cach mau chong, Ta an tra.

£1 So I, monks, very soon, very quickly, having realised super - knowledge for myself,
entering on that Dhamma, abided therein

c L MR TAAZEE A, BiE. HIEHYE [chu ty khau! Nhu thi du bat
ctru toai dac tu tri, tu ching, tu dat ky phap]

p ‘““Atha khvaham, bhikkhave, yena wudako ramaputto tenupasankamim;
upasankamitva udakam ramaputtam etadavocam —

v ROi ndy cac Ty - kheo, Ta di dén chd Uddaka Ramaputta &, sau khi dén, Ta noi véi
Uddaka Ramaputta:

£1 Then I, monks, approached Uddaka, Rama's son; having approached, | spoke thus
to Uddaka, Rama's son:

o | R R TR BT WMFEET 2w, (L EEZWFEETE: [Chu ty khau!
U thi du vang tc da ca la ma tir chi X, vang nhi ngdn Gc da ca la ma tir viét:]

p Ettavata no, avuso, ramo imam dhammam sayam abhififa sacchikatva
upasampajja pavedesr’ti?

v "Nay Hién gid Rama, c6 phai Hién giad da tu tri, ty chung, tu dat va tuyén bd phap
nay dén muirc do nhu vay?"

1 ‘Is it to this extent that you, reverend Rama, proclaim this Dhamma, entering on it,

having realised it by your own super - knowledge?’
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[ o8 A BT TR TR FE B B SR B RN, B RE, HEREVRER? ] [« t6n gia lama

C . n . .
tie! Nhir thi nhu ha trinh d9 tac tuyén thuyét tu tri, tu ching, tu dat thir phap da?”’]

P ‘Ettavata kho, avuso, ramo imam dhammam sayam abhififia sacchikatva
upasampajja pavedesr’ti.

vV - "Vang Hién gid, to1 da tu tri, tu chung, tu dat va tuyén bd phap nay dén mtrc d6
nhu vay".

£1 ‘It is to this extent that I, your reverence, proclaim this Dhamma, entering on it,
having realised it by my own super - knowledge.’

ol @ErE ) ) TmREEERAM. HE. CEkk. ] [(a ma
viet:) “ton gia! Du nhu thi trinh do tuyén thuyeét ty tri, tw ching, tu dat thir phap.”]

P ‘Ahampi kho, avuso, ettavata imam dhammam sayam abhififia sacchikatva
upasampajja viharami’ti.

v |- "Nay Hién gia, toi cling da tu tri, ty ching, tu dat va tuyén bd phap nay dén muc
do nhu vay."

£1 ‘| too, your reverence, having realised this Dhamma by my own super - knowledge,
entering on it am abiding in it.’

o | (FE: ) [ PRMERERAM. B, AREILIE. | [(duviet) « ton
gia! Du diéc nhu thi trinh do u tu tri, tu chang, tu dat thur phap.”]

P | ‘Labha no, avuso, suladdham no, avuso,

V | Thét loi ich thay cho ching t6i! That khéo 1¢1i ich thay cho chiing t61,

E1 | ‘It is profitable for us, it is well gotten by us, your reverence,

o | GEEETEL ) [ Sae 585, ale wamtl [(lamat viét:) «ton gial...
nga dang thanh thi vinh hanh, thanh thi hanh phic da]

P | ye mayam ayasmantam tadisam sabrahmacarim passama.

V | khi chung t61 dugc théy mot déng pham hanh nhu Toén gia!

E1 | that we see a fellow Brahma - farer such as the venerable one.

C | tnjE RIEATE Wik 2z % [Nhu thi kién ddng hanh gia nhu nhit chi ton gia]
(BEFETHE: ) [EE! mREFETEHEMLcEE, REBRLRE. Bt

* |t [(la ma ttr viét:) “ ton gia! Nhu thi kién dong hanh gia nhu nhir chi ton gia, nga
dang thanh thi vinh hanh, thanh thi hanh phuc dé]

p Iti yam dhammam ramo sayam abhififia sacchikatva upasampajja pavedesi,

tam tvam dhammam sayam abhiifna sacchikatva upasampajja viharasi.
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Phép ma to1, tu tri tu ching, tu dat va tuyén bd, chinh phap 'Qiy Hién gia tu tri, tu

v chung, tu dat va an trt;
This Dhamma that I, entering on, proclaim, having realised it by my own super -

E1 | knowledge, is the Dhamma that you, entering on, are abiding in, having realised it
by your own super - knowledge;

o | WRTEBERM. B HIELL, HESER. B HiE . [Nhu thi du
tuyén thuyét ty tri, tw chiing, tu dat ky phap, ton gia diéc tu tri, ty chang, tu dat]

P Yam tvam dhammam sayam abhififia sacchikatva upasampajja viharasi, tam
dhammam ramo sayam abhififia sacchikatva upasampajja pavedesi.

v phap ma Hién gié, tu tri, tu chung, tu dat va an tra, chinh phéap éy toi tu tri, tu ching,
tu dat va tuyén bo;
the Dhamma that you, entering on, are abiding in, having realised it by your own

E1 | super - knowledge, is the Dhamma that |, entering on, proclaim, having realised it
by my own super - knowledge.
HEAM. B BERL, P THERBERN. HiE. HEZLW [tongiaty

C | tri, tw chang, tu dat ky phép, diéc du sé tuyén thuyét ty tri, tw ching, tu dat chi phap
da]

p Iti yam dhammam ramo abhififiasi tam tvam dhammam janasi, yam tvam
dhammam janasi, tam dhammam ramo abhiffasi.

v phap ma tdi biét, chinh phap ay Hién gia biét; phap ma Hién gia biét, chinh phap 4y
to1 biét.
The Dhamma that | know, this is the Dhamma that you know. That Dhamma that

El ..
you know, this is the Dhamma that | know.

c Wik, VO, BEINF, EEPTEHE, FIJR%1 [Nhu thi chi phap, du
S tri, ton gia diéc tri, ton gia so tri ky phap, du diéc tri]

P | Iti yadiso ramo ahosi tadiso tuvam, yadiso tuvam tadiso ramo ahosi.

V | Téi nhu thé nao, Hién gia 1a nhu vdy; Hién gia nhu thé ndo, T6i 13 nhu vay.

E1 | Aslam, so are you, as you are, so am |.

o |, WP EORA: Il /48 [Nhu thi, nhu du nhir dige nhién; nhu nhit du
diéc nhién]

P | Ehi dani, avuso, tuvam imam ganam parihara’ti.

V | Nay hiy dén day, Hién gia, hai chiing ta hiy chiam séc hoi ching nay!"

E1 | Come now, your reverence, being just the two of us, let us look after this group.

57




A OB WE SFRE L (1B17) A, 1 [Lai! Ton gia! Nhit duong thu ho thu (tu

¢ hanh) ching.”]
P Iti kho, bhikkhave, udako ramaputto sabrahmacari me samano acariyatthane
mam thapesi, ularaya ca mam puajaya pujesi.
v Nhu vay, nay cac Ty - kheo, Uddaka Ramaputta - 1a Dao Su cua Ta, lai dét Ta, d¢ tu
cua vi ay ngang hang v41 minh, va ton sung Ta vdi su ton sung t6i thuong
£1 In this way, monks, did Uddaka, Rama's son, being my teacher, set me—the pupil—
on the same level as himself and honoured me with the highest honour.
st FUEE Y W AR E 1 A T 2 [FATH#, m EOR T DUE R AL, TR
C | f EF%H. 42 [chu ty khau! Nhu thi Gc da ca la ma tir vi du chi ddng hanh gia,
nhi tha teong du di tri u su chi vi, doi du di toi thugng cung kinh, tén sung]
P | Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —
V | Nay cac Ty - kheo, roi Ta suy nghi:
E1 | Then it occurred to me, monks:
C | BB IR PR S [Chu ty khau! Nhu thi du tAc thi niém:]
‘nayam dhammo nibbidaya na viragaya na nirodhaya na upasamaya na
P | abhifiiaya na sambodhaya na nibbanaya samvattati, yavadeva
nevasainanasannayatanupapattiya’ti.
"Phéap nay khong hudng Qén yém ly, khong hudng gién ly tham, khong hudng d?::n
v doan di¢t, khong hudng dén an tinh, khong hudng dén thuong tri, khong hudng dén
giac ngg, khong hudng dén Niét - ban, ma chi dua dén su chiing dat Phi tuong phi
phi tuéng xu".
‘This Dhamma does not conduce to disregard nor to dispassion nor to stopping nor
E1 | to tranquillity nor to super - knowledge nor to awakening nor to Nibbana, but only
as far as reaching the plane of neither - perception - nor - non - perception.’
[ o2 A R R AR AR AR AR AR, A AR ISR R . AR ER . A
C HIEAWEE . BEE. & B EE ] [“the phap t6i vién chi niang dao dat phi
tudng phi phi tuong xu, thir phap bat dac dao u yém ly, bat dic dao u ly tham, bat
dac dao u diét tan, tich tinh, tri, giac, niét ban.”]
p So kho aham, bhikkhave, tam dhammam analankaritva tasma dhamma
nibbijja apakkamim.
V | Nhu véy, nay cac Ty - kheo, Ta khong ton kinh phéap dy va tir bo phap ay, Ta bo di.
£1 So I, monks, not getting enough from this Dhamma, disregarded and turned away

from this Dhamma.

58




st W PAERET R AL HIVEM H 28 [chu ty khau! Nhu thi du bat

C [ X e , .
tai phung hanh ky phéap, bat mén tuc ky phap nhi xuat khtr]
279. “‘So kho aham, bhikkhave, kim kusalagavesi anuttaram santivarapadam
P | pariyesamano magadhesu anupubbena carikam caramano yena uruvela
senanigamo tadavasarim.
Nay céac Ty - kheo, Ta, ké di tim cai gi chi thi¢n, tim cu vo ,thu’(yng tdi théng an tinh
V | dao l‘cf), tuan ty du hanh tai nwéc Magadha (Ma kiét da) va dén tai tu lac Uruvela (Uu
lau tan loa).
Then |, monks, a quester for whatever is good, searching for the incomparable,
E1 | matchless path to peace, walking on tour through Magadha in due course arrived
at Uruvela, the camp township.
ar EEEE Y W2, PAGRUAAT CLRETE 2 83, PASKME DRl biE,
o | EEEREE, NEBEZEZ BHRTE [Chu ty khau! Nhu thi, du bat luan nhu ha di cau
Ny hﬁ’u chi toi thién, di cau vo thuong tich tinh t6i thuwong dao, du hoa u ma kheé da
quoc, nhap uc ty la chi @6 na tu lac]
Tatthaddasam ramaniyam bhumibhagam, pasadikafica vanasandam, nadifica
P | sandantim setakam supatittham ramaniyam, samanta [samanta (?)] ca
gocaragamam .
Tai day, Ta :[héy mot dia dNiém kha ai, mot khom rung thoai mai, c6 con song trong
V | sang chay gan, voi mot cho 101 qua dé dang kha ai, va xung quanh c6 lang mac bao
boc dé dang di khat thuec.
£1 There | saw a delightful stretch of land and a lovely woodland grove, and a clear
flowing river with a delightful ford, and a village for support nearby.
TR, RIEEA S, RUKIEEERIRS, Ml r] 22 )R,
C | ¥ 9% [Du v ky xt, kién thanh thich kha i ting 1am, luu thuy thanh tring
thién truc d€ pha, thanh thi kha ai chi xuyén luu, tir chu thuc phong du chi thon lac]
P | Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —
V | Nay cac Ty - kheo, 1di Ta ty nghi:
E1 | It occurred to me, monks:
C |FEEEE! IR FAER S [Chu ty khau! Nhu thi du tac thi niém:]
p ‘ramaniyo vata, bho, bhuimibhago, pasadiko ca vanasando, nadi ca sandati
setaka supatittha ramaniya, samanta ca gocaragamo.
"That 12 mot dia diém kha 4i, mot khom rimg thoai mai, c6 con song trong sang chay
V | gan, vd1 mdt cho 161 qua dé dang kha ai, va xung quanh c6 lang mac bao boc dé dang

di khat thuc.
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‘Indeed it is a delightful stretch of land, and the woodland grove is lovely, and the

El

river flows clear with a delightful ford, and there is a village for support nearby.
[UEsh e Bl 5, SMIEE, WRiEE, TR, W%, mREA

C | 2 K% [« tht dia hoac thuc thi kha 4i, ting 1am thanh thich, ha luu thanh tring,
thién truc dé pha, thanh thi kha ai, nhi dao xtr htru phong du chi thén lac]

P | Alam vatidam kulaputtassa padhanatthikassa padhanaya’ti.

V | Thét 12 mot chd vira da cho mét Thién nam tir tha thiét tinh can c6 thé tinh tin".

E1 | Indeed this does well for the striving of a young man set on striving.’

c i%i“ 'ﬁ HEZ BT, RERH 2B ] [thuc thi duc tinh tan chi thign nam

6i thich tinh can chi dia da!”]

P | So kho aham, bhikkhave, tattheva nisidim —

V | Vanay cac Ty - kheo, Ta ngdi xudng tai chd ay va ngh:

E1 | So I, monks, sat down just there, thinking:

C Fatb ! A TERALRHE, 1E&&: [chu ty khau! U thi du phu toa u ky X,
tac thi niém:]

P | alamidam padhanayati.

V | "That 1a vira du dé tinh tan".

E1 | ‘Indeed this does well for striving.’

C [ 82 id A A i 2 it ] [« thyc thi thich w tinh tan chi dia!”]

4. Giac ngo

280. ‘‘So kho aham, bhikkhave, attana jatidhammo samano jatidhamme
adinavam viditva ajatam anuttaram yogakkhemam nibbanam pariyesamano
ajatam anuttaram yogakkhemam nibbanam ajjhagamam, attana jaradhammo
samano jaradhamme adinavam viditva ajaram anuttaram yogakkhemam
nibbanam pariyesamano ajaram anuttaram yogakkhemam nibbanam
ajjhagamam, attana byadhidhammo samano byadhidhamme adinavam viditva

p abyadhim anuttaram yogakkhemam nibbanam pariyesamano abyadhim

anuttaram yogakkhemam nibbanam ajjhagamam, attana maranadhammo
samano maranadhamme adinavam viditva amatam anuttaram yogakkhemam
nibbanam ajjhagamam, attana sokadhammo samano sokadhamme adinavam
viditva asokam anuttaram yogakkhemam nibbanam ajjhagamam, attana
samkilesadhammo samano samkilesadhamme adinavam viditva asamkilittham
anuttaram yogakkhemam nibbanam pariyesamano asamkilittham anuttaram
yogakkhemam nibbanam ajjhagamam.
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ROi nay cac Ty - kheo, Ta tu minh bi sanh, sau khi biét ro sy nguy hai cua céi bi sanh,
tim cau cai khong sanh, vo thuong an 6n khoi cac kho ach, Niét - ban va da ching
dugc cai khong sanh, v6 thugng an 6n khoi cac kho ach, Niét - ban; ty minh bj gia,
sau khi biét o sy nguy hai cua cai bi gia, tim cau cai khong gia, vo thuong an 6n
khoi cac khé ach, Niét - ban; va da chimg duogc cai khong gia, vo thuong an on khoi
cac kho 4ch, Niét - ban; ty minh bi bénh, sau khi biét rd sy nguy hai ciia cai bi bénh,
tim cau cai khong bénh, vo thuong an 6n khoi cac khd ach, Niét - ban va da ching
duoc cai khong bénh, vo thugng an on khoi cac kho ach, Niét - ban; tu minh bi chét,
sau khi biét 1 sy nguy hai cta céi bi chét, tim cau cai khong chét, vo thugng an on
khoi cac khd ach, Niét - ban va da chirng duogc cai khong chét, vo thuong an on khoi
cac kho ach, Niét - ban; ty minh bj siu, sau khi biét 1 sy nguy hai cua cai bi sau, tim
cAu cai khong sau, vo thuong an on khoi cac kho ach, Niét - ban va da chimg duoc
cai vo siu, vo thuong an on khoi cac kho ach, Niét - ban; tw minh bi 6 nhiém, sau khi
biét 1 su nguy hai cia cai bi 6 nhiém, tim cau cai khong bi 6 nhiém, vo thuong an
on khoi cac kho ach, Niét - ban va da ching dugc cai khong 6 nhiém, vo thugng an
6n, khoi cac kho ach, Niét - ban.

El

“I, monks, being liable to birth because of self, having known the peril in what is
liable to birth, seeking the unborn, the uttermost security from the bonds—
Nibbana—won the unborn, the uttermost security from the bonds—Nibbana; being
liable to ageing because of self, having known the peril in what is liable to ageing,
seeking the unageing, the uttermost security from the bonds—Nibbana—won the
unageing, the uttermost security from the bonds—Nibbana; being liable to decay
because of self, having known the peril in what is liable to decay, seeking the
undecaying, the uttermost security from the bonds—Nibbana—won the
undecaying, the uttermost security from the bonds—Nibbana; being liable to dying
because of self, having known the peril in what is liable to dying, seeking the
undying, the uttermost security from the bonds—Nibbana—won the undying, the
uttermost security from the bonds—Nibbdana; being liable to sorrow because of self,
having known the peril in what is liable to sorrow, seeking the unsorrowing, the
uttermost security from the bonds—Nibbana—won the unsorrowing, the uttermost
security from the bonds—Nibbana,; being liable to stain because of self, having
known the peril in what is liable to stain, seeking the stainless, the uttermost security
from the bonds—Nibbana—won the stainless, the uttermost security from the
bonds—Nibbana.
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s tb D W TR B AR A AR R, DR AR Fefgig s, DA
b iaiR A ,ﬁﬁﬁﬁﬁﬂ%&zu,uﬁﬁ%ﬁiﬁﬁﬁﬁ,u%ﬁ%
ﬁiﬁ%% o RERIEM AL &, DR 2B, DS
M B RS R ESE AL R, DRI FefaiRaE, DS AT
ﬁiﬁ%@& R ERIE M ARGEZ &, DOR MR F 2 i8R sg, RIS RA
b2 falR ﬂﬁﬁﬁ%ﬁﬂ&h%z s DASR ARSI 22 fgig sk, o
f%ﬁ%ﬁﬁﬁiﬁ%@é% [Chu ty khau! Nhu th; du u ty sanh phap nhi tri sanh phép

¢ | chi hoan, di cau v6 sanh vo thuong an 6n niét ban, di dic vo sanh vo thuong an on
niét ban, u ty [do phap nhi tri lao phap chi hoan, di cau vo 13o vo thuong an on niét
ban, di dac vo l1ao vo thuong an on niét ban. U’ tu bénh phap nhi tri bénh phap chi
hoan, di cau vo bénh vé thugng an 6n niét ban, di dac vo bénh vo thuong an on niét
ban. LTthrphapnh|U|h1phapch|hoan d1chvotuV0thuongancw1nwtban di
dacvotuwnthuongan(ﬂ1nmtban LTu;sauphapnh|U|sauphapch|hoan di cau
vowuvomummanonmdbmlmdmnmSmnmﬂmmmanonmmbm1U%uwpUe
phapnhltnthUephapchlhoan di cau vo tap ué vo thuong an on niét ban, di dac
vO tap ué vo thuong an 6n niét ban]

P | Nanafica pana me dassanam udapadi —

V | Va tri kién khéi 1én noi Ta

E1 | Knowledge and vision arose in me:

C | T HAF &4 [Nhi tha u du tri kién sanh]

P | ‘akuppa me vimutti, ayamantima jati, natthi dani punabbhavo’ti.

v Sy giai thoat cia Ta khong bi dao dong. Nay 1a doi séng cudi cung ctia Ta, khong
con su tai sanh nira

E1 | unshakable is freedom for me, this is the last birth, there is not now again - becoming

o | [TZRRA AW, SERiRde L, S ABARIZ AWM. | [ du chi giai
thoat bat kha dong da, thir vi tdi hau chi sanh, kim bat tai lai thir tho sanh da.”]

P | 281. ‘““‘Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —

V | Nay cac Ty - kheo, rdi Ta suy nghi nhu sau:

E1 | It occurred to me, monks:

C |FEEEE! IR T4 RS [Chu ty khau! Nhu thi du sanh thi niém:]

p ‘adhigato kho myayam dhammo gambhiro duddaso duranubodho santo panito
atakkavacaro nipuno panditavedaniyo.

v "Phap nay do Ta ching dugc, that 1a sau kin, kho théy, khé chung, tich tinh, cao

thuong, si€u 1y luan, vi di€u, chi nguoi tri mao1 hiéu thau.
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‘This Dhamma, won to by me is deep, difficult to see, difficult to understand,
tranquil, excellent, beyond dialectic, subtle, intelligible to the learned.

[FRrfSItis, ELURERL. HEMR. BOSF. R, JEAE. LW, IMMERE PRE

C | &0 [ du sé dic thir phap, tham tham nan kién, nan giai, tich tinh, thu diéu, Iy tuyét,
vi diéu, nhi duy tri gia s¢ nang tri]

P | Alayarama kho panayam paja alayarata alayasammudita.

V | Con quﬁn ching nay thi ua ai duc, khoai &1 duc, ham thich ai duc.

£1 But this is a creation delighting in sensual pleasure, delighted by sensual pleasure,
rejoicing in sensual pleasure.

C SRR A BRI, BUAEE . BEH [Nhién tha ching sanh thyc thi hiéu
chap, chap u ai trudc, hoan hy chap]

p Alayarama kho panayam paja alayarataya alayasammuditaya duddasam idam
thanam yadidam - idappaccayata paticcasamuppado.

v Péi voi quén ching ua ai duc, khoai i duc, ham thich ai duc, that kh6 ma théy duoc
dinh 1y Idapaccayata Paticcasamuppada (Y Tanh Duyén Khai Phap)
So that for a creation delighting in sensual pleasure, delighted by sensual pleasure,

E1 | rejoicing in sensual pleasure, this were a matter difficult to see, that is to say causal
uprising by way of condition.
MLFH, A, BOERE, ILH, RN, HRAE (2% [N d

C' | hiéu chap, chap u ai trudc, hoan hy chap gia, thir sy, thi y v duyén, nan kién duyén
sanh (chi phap)]

p Idampi kho thanam duddasam yadidam - sabbasankharasamatho
sabbupadhipatinissaggo tanhakkhayo virago nirodho nibbanam.

v | sY kién nay that kho théy; :a’rc 1a sy tinh chi tat ca hanh, sy trir bo tat ca sanh y, ai
diét, ly tham, doan diét, Niét - ban
This too were a matter difficult to see, that is to say the tranquillising of all the

E1 | activities, the renunciation of all attachment, the destruction of craving, dispassion,
stopping, Nibbana.
SLENER 0T, BV, ABRE, DAIAmk, Wi R

C' | [Tht su tuc tinh chj nhé} thiét hanh, xa ly nhat thiét y, di diét khat ai, di khir tham
duc, diét nhi nan kién niét ban gia]

p Ahaficeva kho pana dhammam deseyyam, pare ca me na ajaneyyum, so
mamassa kilamatho, sa mamassa vihesa’ti.

v Néu nay Ta thuyét phap ma cac ngudi khac khong hiéu Ta, thoi nhu vay that khd ndo

cho Ta, nhu vay that buc minh cho Ta!"
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But if | were to teach Dhamma and others were not to understand me, that would

El be a weariness to me, that would be a vexation to me.
Tk, SbERRARICE, FUHIIES, TUWAMERITTC. | [Du

¢ | nhugc thuyet phap, ky tha gid bat nang giai thur gid, du duy hitu bi bi lao, du duy hitu
bi khon hodc nhi di.”]

P Apissu mam, bhikkhave, ima anacchariya gathayo patibhamsu pubbe
assutapubba —

vV Nay cac Ty - kheo, roi nhimg ké bat kha tu nghi, tir trude chua timg duoc nghe, dugc
khéi 1én noi Ta:

£1 Moreover, monks, these verses not heard before in the past spontaneously occurred
to me:

o | AE, ar bl FRILZ R, BT ARIEIZ A& [nhu thi, chu ty khau! Du
u thir chi kinh than, hién thuyét tien nhan vi van chi ké :]

P | ‘Kicchena me adhigatam, halam dani pakasitum;

V | Sao Ta n6i Chanh phap, Bugc chimg ngd kho khan?

E1 | This that through many toils I've won— Enough! Why should | make it known?

C | TER¥EZ FTfS; fnfl g BLER [ gian nan chi s& dic; nhu ha duong dit thuyét]

P | Ragadosaparetehi, nayam dhammo susambudho.

V | Nhitng ai con tham san, Khé ching ngd phap nay

E1 | By folk with lust and hate consumed This Dhamma is not understood

C | BFEEIEY ; #2499 [Than tuy tham san gia; nan giac thir dang phap]
‘Patisotagamim nipunam, gambhiram duddasam anum;

P
Ragaratta na dakkhanti, tamokhandhena avuta’’’ti [avatati (s1.), avuta (sya.)].

v | Pingugc dong, tham diéu, Kho thay, that té nhi, K¢é 4i nhiém v6 minh, Khong thiy
dugc phap nay
Leading on against the stream, Deep, subtle, difficult to see, delicate, Unseen 'twill

E1 2 . )
be by passion's slaves Cloaked in the murk of ignorance.

| BB, PRGN L AR, FPERTERL] Vi disu nghich thé luu;
tham tham té nan kien; Duc nhiém si am van; sé phuc bat dac kién”]

P 282. ‘‘Itiha me, bhikkhave, patisaficikkhato appossukkataya cittam namati, no
dhammadesanaya.

v ROi nay cac Ty - kheo, v6i nhiing suy tu nhu vay, tdm cua Ta huong vé vo vi thu

dong, khong mudn thuyét phap
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El

In such wise, as | was pondering, monks, my mind inclined to little effort and not
teaching Dhamma.

atb ! B RE, T OMERES, AMEFERERE [Chu ty khau! Thuc
nhu thi tu lu, du chi tdim khuynh hudng u vo vi, bat khuynh hudng u thuyét phap]

Atha  kho, bhikkhave, brahmuno sahampatissa mama  cetasa
cetoparivitakkamaififiaya etadahosi —

Nay céc Ty - kheo, lac bay gid Pham thién Sahampati khi biét duoc tam tu cua Ta;
véi tdm tu ciia minh, lién suy nghi:

El

Then, monks, it occurred to Brahma Sahampati who knew with his mind the
reasoning in my mind:

FLE! PR EER IO T 20, MERZ&: [Chu ty khau! U thir sa
ba chu pham thién di ky tam tri du chi tdm, nhi tac thi niém:]

‘nassati vata bho loko, vinassati vata bho loko, yatra hi nama tathagatassa
arahato sammasambuddhassa appossukkataya cittam namati [namissati (?)],
no dhammadesanaya’ti.

"Than 6i, thé gi61 s€ tiéu diét, thé gidi1 s€ bi hoai vong, néu tdm cia Nhu Lai, bac A
- la - han, Chanh Dang Giac hudng vé vo vi thu dong, khong muodn thuyét phap".

El

‘Alas, the world is lost, alas, the world is destroyed, inasmuch as the mind of the
Tathagata, the perfected one, the fully awakened one, inclines to little effort and
not to teaching Dhamma.’

[ PR s, HEAREDR SR, sk, AL, RS RS 2O MR A,
AR ER . ] [« thé gioi thue twong diét vong, thé gigi thuc twong huy diét,
nhu lai, ung cing, chanh dang chanh giac gia chi tim khuynh hudéng vo vi, bat
khuynh huéng u thuyét phap.”]

Atha kho, bhikkhave, brahma sahampati — seyyathapi nama balava puriso
samifijitam va baham pasareyya, pasaritam va baham samifijeyya, evameva —
brahmaloke antarahito mama purato paturahosi.

ROi nay céc Ty - kheo, Pham thién Sahampati, nhu mot nha luc st dudi canh tay dang
co, hay co cénh tay dang duoi; cling vy, vi ay bién mat tir thé gidi Pham thién, va
hién ra trudc mat Ta.

El

Then, monks, as a strong man might stretch out his bent arm, or might bend back
his outstretched arm, even so did Brahma Sahampati, vanishing from the Brahma -
world, become manifest before me.

s bL it R R, 1B sR e N MR E e,  DURAH i, antid (%)
HRIAFER T, SR THI [chu ty khau! U thtr sa ba chi pham thién, khap nhu
luc cudng chi nhan di than khuat oan, di khuét than oan, nhu thir tin (t6¢) tiéu that u
pham thién gidi, hién hién u du tién]
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Atha kho, bhikkhave, brahma sahampati ekamsam uttarasangam karitva

P yenaham tenafijalim panametva mam etadavoca —

v Nay cac Ty - kheo, réi Pham thién Sahampati dap thuong y mot bén vai chip tay
hudng vai Ta va bach véi Ta:
Then, monks, Brahma Sahampati, having arranged his upper robe over one

El : e s
shoulder, having saluted me with joined palms, spoke thus to me:

o | AR R R EZ RER, AR, [ TEHEE: [Chu ty khau! U thir sa
ba chu chi pham thién, thién dan nhat kién, hudng du hop chudng viet:]

P | ‘desetu, bhante, bhagava dhammam, desetu sugato dhammam.

V | "Bach Thé Ton, hiy thuyét phap! Bach Thién Thé, hay thuyét phap!

E1 | ‘Lord, let the Lord teach Dhamma, let the well - farer teach Dhamma;

oo | TR REERRL, HHEESRL [ Thé Ton! Thé Tén ung tuyén thuyét
phap, thién thé ung tuyén thuyéet phap]

P | Santi satta apparajakkhajatika, assavanata dhammassa parihayanti.

v C6 nhiing chung sanh it nhiém bui tran s& bi nguy hai néu khong duoc nghe Chanh
phap.

£1 there are beings with little dust in their eyes who, not hearing Dhamma, are
decaying,

c A BRI/ 2 BT, ARENEMONG TR [diéc hitu tran cau thiéu chi hitu tinh, bat
van phap co6 nhi suy thoai]

P | Bhavissanti dhammassa afifiataro’ti.

V | (Néu dugc nghe), nhitng vi ndy c6 thé tham hiéu Chanh phap".

E1 | (but if) they are learners of Dhamma they will grow.’

c Wesk FREE) , ARNEE . ] [bi dang (nhuge van phap gia), thanh vi tri
phap gia.”]

P | Idamavoca, bhikkhave, brahma sahampati.

V | Nay céac Ty - kheo, Pham thién Sahampati n6i nhu vay.

E1 | Thus spoke Brahma Sahampati to me, monks;

o | A BB R 3 2 JERAERRR [chu ty khau! Sa ba thé gigi chu chi pham
thién tac thi ngi]

P | Idam vatva athaparam etadavoca —

V | Sau khi néi vay, lai n61 thém nhu sau:
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El

having said this, he further spoke thus:

C [ VERE (D), ¥ (LME) El: [Tac thi ngit (di), canh (di ké) viét:]

P | ‘Paturahosi magadhesu pubbe, Dhammo asuddho samalehi cintito;

V | Xua tai Magadha, Hién ra phap bat tinh, Phép do tdm cAu ué, Do suy tu tac thanh

£1 ‘There has appeared in Magadha before thee An unclean Dhamma by (minds) with
stains devised.

C | [RIFBEREE; B IREEMEE [« bat tinh khai ué phap; thuong hién ma kiét da]

P | Apapuretam [avapuretam (s1.)] amatassa dvaram,

V | Hiy md tung mé rong, Canh ctra bat tir nay

E1 | Open this door of deathlessness;

C | WBHH i [Khanh khai cam 16 phap]

P | Sunantu dhammam vimalenanubuddham.

V | Hay dé ho nghe Phéap, Bac Thanh tinh Chimg Ngo.

E1 | let them hear Dhamma awakened to by the stainless one.

C | B ERREE Y, BEYGE L [giai ung dé thinh thir; Ly cau gia giac phap]

P | ‘Sele yatha pabbatamuddhanitthito,

V | Nhu ding trén tang dé, Trén dinh nui tdt cao

E1 | Ason acrag on crest of mountain standing

C | BISLI A TH [Ié 1ap son nham dinh]

P | Yathapi passe janatam samantato;

V | C6 ngudi dimg nhin xuéng, Pam chung sanh quiy quan

E1 | A man might watch the people all around

C | EENEE [Pho kham nhan ty hoi]

P | Tathipamam dhammamayam sumedha,

V | Ciing vay, 61 Thién Thé¢, Bac Bién Nhin cung khép,

E1 | E'en so do thou, O Wisdom fair, O Seer of all

C | BEEIREE A2 E 22 F [Nguyén phd nhan gia quan; hitu tri tué chi cha]

P | Pasadamaruyha samantacakkhu;
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Leo 16n ngdi 1au dai, Xay dung bang Chanh phap

E1 | ascending, the terraced heights of truth
C | ¥ERE =8 [phap thanh ding cao 1u]
P | Sokavatinnam [sokavakinnam (sya.)] janatamapetasoko,
V | Bac Thoat Ly sau mudn, Nhin xudng dam quan sanh
E1 | Look down, from grief released, upon the peoples
C | E&RA EEBEAE [khan ching sanh; thinh quéan ly sau gia]
P | Avekkhassu jatijarabhibhiitam.
V | Bi sau kho ap burc, Bi sanh gia chi phdi
E1 | Sunken in grief, oppressed with birth and age
C | IRk .. (Z&ER) AEFEN; [Tram sau... (T quan)sanh tir ndo]
P | ‘Utthehi vira vijitasangama,
V | Pung 1én vi Anh Hung, Bac Chién Thang chién truong. Vi trudong doan Iit khach
E1 | Arise, thou hero! Conqueror in the battle! Thou leader of the caravan
C | FEEZ B, — V)8 [tinh tan chi diing gia; Nhat thiét chién thang gia]
P | Satthavaha anana vicara loke;
V | Bac Thoat Ly ng nan. Hay di khap thé gisi
E1 | without a debt! Walk in the world.
C | UL RS EREE [Nhat thiét vo tréi gia ; tinh tAn thé truong gia]
P | Desassu [desetu (sya. ka.)] bhagava dhammam,
Bac Thé Ton Chanh Giac! Hay thuyét vi diéu phap (?)
v (Thé Tén hay thuyét phap! / ... hiy hodng duong chanh phap!)
E1 | Let the Blessed One Teach Dhamma;
C | EEvEE IR KAt 2L [tuyén thuyét chu chanh phap; Dai su thé gian ton]
P | Afifataro bhavissanti’’’ti.
V | Ngudi nghe s& tham hiéu!
E1 | they who learn will grow.’
C | MR ] [bi dang thanh tri gia”]
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283. ‘‘Atha kho aham, bhikkhave, brahmuno ca ajjhesanam viditva sattesu ca
karuiifiatam paticca buddhacakkhuna lokam volokesim.

Nay cac Ty - kheo, sau khi biét duoc 1oi Pham thién yéu cau, vi 10ng tir bi ddi véi
chung sanh, v4i Phat nhan, Ta nhin quanh thé gidi.

El

And then I, monks, having understood Brahma's entreaty, out of compassion
surveyed the world with the eye of an Awakened One.

it LG R PRIRER LB, MR T LR AP AR A [Chu ty
khau! U thi du tri pham thién chi khan nguyén, cap nhan ddi hitu tinh chi tir man, di
phat nhan thuc thi thé gian]

Addasam kho aham, bhikkhave, buddhacakkhuna lokam volokento satte
apparajakkhe maharajakkhe, tikkhindriye mudindriye, svakare dvakare,
suviiiapaye duviiifiapaye, appekacce paralokavajjabhayadassavine [dassavino
(sya. kam. ka.)] viharante, appekacce na paralokavajjabhayadassavine
[dassavino (sya. kam. ka.)] viharante.

Nay cac Ty - kheo, voi Phat nhin, Ta thay c6 hang ching sanh it nhiém bui doi,
nhiéu nhiém bui doi, co hang loi can, don can, ¢ hang thién tanh, ac tanh, c6 hang
dé day, khé day, va mot so it thay su nguy hiém phai tai sanh thé giéi khac va sy
nguy hiém 1am nhiing hanh dong 15i 1am.

El

As |, monks, was surveying the world with the eye of an Awakened One, | saw beings
with little dust in their eyes, with much dust in their eyes, with acute faculties with
dull faculties, of good dispositions, of bad dispositions, docile, indocile, few seeing
from fear sins and the world beyond.

AL E ! FUUIRASEHHE, RV, 23, FIRE. s, Sk, B, %
E. AENEA1E, BB A B SR 2 Wit fE [Chu ty khau! Du di phat nhan
thuc thi thé gian, kién thiéu cau, da ciu, loi cin, don can, thién tinh, ac tinh, tong
thuan, bat tong thuan chi hitu tinh, hoic kién tha gigi dit toi qua chi bé uy nhi tr(]

Seyyathapi nama uppaliniyam va paduminiyam va pundarikiniyam va
appekaccani uppalani va padumani va pundarikani va udake jatani udake
samvaddhani udakanuggatani antonimuggaposini, appekaccani uppalani va
padumani va pundarikani va udake jatani udake samvaddhani udakanuggatani
samodakam thitani, appekaccani uppalani va padumani va pundarikani va
udake jatani udake samvaddhani udakam accuggamma thitani [titthanti (sI.
sya. p1.)] anupalittani udakena;
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Nhu trong ho sen xanh, hd sen hong hay ho sen trang c6 mot sé hoa sen xanh, sen
hdng, hay sen trang sanh ra dudi nudce, 16n 1én dudi nude, khong vuot 1én khoi mat
nuoc, duge nudi dudng dudi nude. CoO mot hoa sen xanh, sen hdng hay sen trang
sanh ra duo¢i nudc, 1on 1én dudi nudc, song vuon 1én t6i mat nude. Co mot s6 hoa
sen xanh, sen hong hay sen trang sanh ra dudi nudc, 16n 1é€n dudi nudce, vuon 1én
khoi mit nudc, khong bi nude ddm udt.

El

Even as in a pond of blue lotuses or in a pond of red lotuses or in a pond of white
lotuses, a few red and blue and white lotuses are born in the water, grow in the
water, do not rise above the water but thrive while alltogether immersed; a few blue
or red or white lotuses are born in the water, grow in the water and reach the surface
of the water; a few blue or reel or white lotuses are born in the water, grow in the
water and stand rising out of the water, undefiled by the water;

B WTATE Hh, BRALE, BiEsE, B, BALHE, BAE AR K

s RERAKAF, AHTRIK, ’%‘ﬁi\ﬂ@jffﬁ%%; NN E, BALH, BiHE
AR, BARIK A, A EEASIRKI ;s N EE T, BRALE, Bk
R, BRAKY, HKMAL, AR 7/KES [Khap nhu u thanh lién tri, hodc
hong lién tri, hodc bach lién tri, hoic thanh lién, hoic hdng lién, hoic bach lién chi
sanh u thuy trung, thanh truong u thuy trung, bat xuét u thuy, tiém u thuy trung nhi
phon mau; huu hoic thanh lién, hoac hang lién, hoic bach lién chi sanh u thuy trung,
thanh truong u thuy trung, hitu dang w lap w thuy dién; huu hoic thanh lién, hoac
hong lién, hoic bach lién chi sanh u thuy trung, thanh trudng u thuy trung, xuat thuy
nhi 1ap, bat vi thuy s¢ d]

evameva kho aham, bhikkhave, buddhacakkhuna lokam volokento addasam
satte apparajakkhe maharajakkhe, tikkhindriye mudindriye, svakare dvakare,
suviiiiapaye duviiifiapaye, appekacce paralokavajjabhayadassavine viharante,
appekacce na paralokavajjabhayadassavine viharante.

Ciing vay, nay cac Ty - kheo, véi Phat nhan, Ta thay c6 hang ching sanh it nhiém
bui doi, nhiéu nhiém bui doi, co hang loi can, don céan, c6 hang thién tanh, ac tanh,
c6 hang dé day, kho day, va mot so it thay su nguy hiém phai tai sanh thé gidi khac
va sy nguy hiém 1am nhiing hanh dong 16i 1am.

El

even so did I, monks, surveying the world with the eye of an Awakened One, see
beings with little dust in their eyes, with much dust in their eyes, with acute faculties,
with dull faculties, of good dispositions, of bad dispositions, docile, indocile, few
seeing from fear sins and the world beyond.

i, FEtbE! PUARIR, AFtER], a0, 295, AR, #if. &%

MY ENE. AENE AT, XEi RAL A ELSEE 2 M E [nhu thi, chu ty
khau! Du di phat nhan, thuc thi thé gian, kién hitu thiéu ciu, da cau, loi cin, don can,
thién tinh, ac tinh, tong thuan, bat tdng thuan chi hitu tinh, huu hoic kién tha gisi dit
t6i qué chi bd uy nhi trd]

Atha khvaham, bhikkhave, brahmanam sahampatim gathaya paccabhasim —
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Va nay cac Ty - kheo, Ta noi 1én bai k¢ sau day vd1 Pham thién Sahampati:

E1 | Then I, monks, addressed Brahma Sahampati in verses:

c LR AR T UMBZIRE TR [Chu ty khau! U thi du di ké dap sa ba chu
pham thién:]

P | ‘Aparuta tesam amatassa dvara, Ye sotavanto pamuiicantu saddham;

v Ctra bét tir rong mo, Cho nhiing ai chiu nghe. Hay tir bo tin tim, Khéng chinh xac
cua minh

£1 Opened for those who hear are the doors of the Deathless, Let them give forth their
faith

o | TRHZFEBIH BN 55 OfS9RpEH [ vinhi gia khai cam 16 mon; Xa di tin chap
tri tinh nhi]

P | Vihimsasaiiiil pagunam na bhasim, Dhammam panitam manujesu brahme’’’ti.

v Tu nghi dén phién toai, Ta di khong mudn giang, Téi thuong vi diéu phéap, Giita
chung sanh loai Nguoi. (O1 Pham thién)

£1 Thinking of useless fatigue, Brahma, | have not preached Dhamma Sublime and
excellent for men

o | RERUEA % T ASARIELE] [Pham thién di ly hitu hai du; Bat thuyét nhan
gian chanh diéu phap”]
‘“Atha kho, bhikkhave, brahma sahampati ‘katavakaso khomhi bhagavata

P | dhammadesanaya’ti mam abhivadetva padakkhinam katva
tatthevantaradhayi.

v Nay cac Ty - kheo, r(;”)i Pham thién Sahampati tu nghi: "Ta da tao co hdi cho Thé Ton
thuyét phap", danh I€ Ta, than phia hitu huéng vé Ta r61 bi€én mat tai cho.
Then, monks, Brahma Sahampati, thinking: ‘The opportunity was made by me for

E1 |the Lord to teach Dhamma,’ having greeted me, keeping his right side towards me,
vanished then and there.
rr b R RME S [P SHERSRE. | BE TASR

C | M5 [Chu ty khau! U thi sa ba chi pham thién tac thi niém:* du ddc ngén minh
thé tén tong thuyét phap.” ké thu du hitu nhiéu hot nhi tiéu that]

P | 284. ““Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —

V | Nay cac Ty - kheo, r6i Ta ty suy nghi:

E1 | Then it occurred to me, monks:

C |FEEE! IR P4 & [Chu ty khau! Nhu thi du sanh thi niém:]
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‘kassa nu kho aham pathamam dhammam deseyyam;

V | "Ta sé& thuyét phap cho ai dau tién,

E1 | ‘Now, to whom should | first teach this Dhamma?

C [ JBE S 2] N5 ? [« du ung tién vi ha nhan thuyét phap?]

P | ko imam dhammam khippameva ajanissati’ti?

V | ai s& mau hiéu Chanh phap nay?"

E1 | Who will understand this Dhamma quickly?’

C | NRGES RS € g HE? ] [Ha nhan tan toe déc thé hoi thar phap da?”’]

P | Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —

V | Nay cac Ty - kheo, roi Ta tu nghi:

E1 | Then it occurred to me, monks:

C |FEHE! IR AR E: [chu ty khau! Nhu thi du hyu sanh thi niém:]

P ‘ayam kho alaro kalamo pandito viyatto medhavi digharattam
apparajakkhajatiko.

v "N.ay cO Alara Kalama 1a bac tri thuc, da van, sang sudt, da tr 1au séng it nhiém bui
doi.

£1 ‘Indeed this Alara the Kalama is learned, experienced, wise, and for a long time has
had little dust in his eyes.

s Wﬁ‘z[ﬂ%‘é%‘é@%‘éi@%%%%, OO VRE _ BEM, KM [“bichialalaca
la ma thuc thi hién gia, tdm quyét dinh, tri gia da, truéng vo cau tinh]

P | Yamniinaham alarassa kalamassa pathamam dhammam deseyyam.

V | Ta hdy thuyét phap dau tién cho Alara Kalama,

E1 | Suppose that | were to teach Dhamma first to Aldara

c SR s o A ] B SR AR EEER Y% [nhién! ; Du dwong tién vi a 1a la ca la ma thuyét
phap]

P | So imam dhammam khippameva ajanissati’ti.

V | vi nay s& mau hiéu Chanh phap nay".

E1 | the Kalama he will understand this Dhamma quickly.

C | PR E L. 7 [oi twong tan tde dac thé hoi thir phap.”]

P | Atha kho mam, bhikkhave, devata upasankamitva etadavoca —
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Nay cac Ty - kheo, 161 chu Thién dén Ta va n6i nhu sau:

E1 | Then devatas having approached me, spoke thus:

c RA LR B R#, 2T Fl: [chu ty khau! U thi hiu thién than, lai céo du
vict:]

P | ‘sattahakalankato, bhante, alaro kalamo’ti.

V | "Bach Thé Tén, Alara Kalama di ménh chung bay ngay rdi".

E1 | Lord, Alara the Kalama passed away seven days ago.’

o | THE! i) 4% AR A0 2 PEEAE-H H 220 ] [« Thé Ton! A la la ca la ma ky ta that
nhat hy!”]

P | Nanafica pana me dassanam udapadi —

V | ROi tri kién khéi 1én noi Ta:

E1 | So knowledge and vision arose in me

C | AT, #15, [u thi du diéc sanh... tri kién]

P | ‘sattahakalankato alaro kalamo’ti.

V | "Alara Kalama d3 ménh chung bay ngay roi".

E1 | that Alara the Kalama had passed away seven days ago.

C | TP ZE 0 EE BERESE-H H ] [ ala la ca la ma Ky tir that nhat”]

o | RRTIRE Wﬂ%"é‘%"éiﬂ_ﬂg’é%%%/{j H] 251, [u thi du diéc sanh* a lala cala
ma Ky tir that nhat” chi tri kien]

P | Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —

V | Nay céac Ty - kheo, Ta nghi:

E1 | Then it occurred to me, monks:

C |FEELE! IR FARS: [Chu ty khau! Nhu thi du sanh thi niém:]

P | ‘mahajaniyo kho alaro kalamo

V | "That la mot thiét hai 16n cho Alara Kalama:

E1 | ‘Alara the Kalama has suffered a great loss.

[ [oo] 28 48 in 26 BE R PE A2 5 [ ala 1a ca la ma thién tinh wu di]
‘ [ TR+ - EHi A KB [“alap lac - cat lap ma hiru dai ton thét]
P | Sace hi so imam dhammam suneyya, khippameva ajaneyya’ti.
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Néu nghe phap nay, Alara Kalama s& mau tham hiéu".

E1 | For if he had heard this Dhamma, he would have understood it quickly.’

o | BT IR BURGEAS B G B L ] [bi nhuoc van thir phap gia tic tan toc dac thé
hoi da!”]
At RMEIRARE . TRl - SIBEAKIRK, WA, mRMmIERE

o | TEVL, BERIEML A0, ] [Ty khau mon! Na ca nga tuong gid ca:“ a lap lac - cat
lap ma hiru dai ton that, nhan vi, nhu qua tha thinh véan gia cd phap, nang tan toc dia
licu tri.”]

P | ¢“‘Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —

V | Roi nay cac Ty - kheo, Ta lai nghi:

E1 | Then it occurred to me, monks:

C |FEELE! IR F NAEWZ & [Chu ty khau! Nhu thi du hyu sanh tha chi niém:]

P | ‘kassa nu kho aham pathamam dhammam deseyyam;

V | "Ta sé& thuyét phap cho ai dau tién?

E1 | ‘Now, to whom could | first teach this Dhamma?

C | T HESGAAT ANERZ? [ du ung tién vi u ha nhan thuyét phap?]

P | ko imam dhammam khippameva ajanissatr’ti?

V | Ai s& mau hiéu Chanh phép nay?"

E1 | Who will understand this Dhamma quickly?

C | A NFEIRE /GBS €tk BR? ] [Ha nhan nang tan toc dac thé hoi thir phap da?”]

P | Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —

V | Rdi ndy cac Ty - kheo, Ta lai nghi:

E1 | Then it occurred to me, monks:

C |FEHE! IR P4 & [chu ty khau! Nhu thi du sanh thi niém:]

p ‘ayam kho wudako ramaputto pandito viyatto medhavi digharattam
apparajakkhajatiko.

v "N.a~y co .Udd.aka Ramaputta - 13 bac tri thirc, da vin, sang subt, da tir 1au song it
nhiém bui doi.

£1 ‘This Uddaka, Rama's son, is learned, experienced, wise, and for a long time has had

little dust in his eyes.
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(M@ ET e, ORE, BEW, RMEYME [ bidc dacalama

¢ tir thyc thi hién gia, tm quyét dinh, tri gia da, treang vo cau tinh]

P | Yamniinaham udakassa ramaputtassa pathamam dhammam deseyyam.

V | Ta hay thuyét phap dau tién cho Uddaka Ramaputta.

E1 | Suppose that | were to teach Dhamma first to Uddaka, Rama's son?

C SRY B S A 2 AR BE T3R5 [nhién du duong tién vi uc da ca la ma tar thuyét
phap]

P | So imam dhammam khippameva ajanissati’ti.

V | Vinay sé& mau hiéu Chanh phap nay."

E1 | He will understand this Dhamma quickly,”

C | RS EEr bk, | [bi nang tan toe dac thé hoi thir phap.”]

P | Atha kho mam, bhikkhave, devata upasankamitva etadavoca —

V | Roi chu Thién dén Ta va néi nhu sau:

E1 | Then, monks, devatas, having approached me, spoke thus:

C | FEELE ! ARAE R4 5T E . [chu ty khau! U thi hitu thién than lai cao du viét:]

P | ‘abhidosakalankato, bhante, udako ramaputto’ti.

V | "Bach Thé Tén Uddaka Ramaputta di ménh chung ngay hom qua".

E1 | ‘Lord, Uddaka, Rama's son, passed away last night,’

C | TEZEEREFVERIER! ] [“ac da cala ma tir tac da ti hy!™]

P | Nanafica pana me dassanam udapadi —

V | Rai tri kién khéi 1én noi Ta:

E1 | So knowledge and vision arose in me

C | TR, .. L [du diéc sanh... tri kién]

P | ‘abhidosakalankato udako ramaputto’ti.

V | "Uddaka Ramaputta d@ m¢nh chung hdm qua".

E1 | that Uddaka, Rama's son, had passed away last night.

C | TEZinEEREFVERIER! | [“ac da cala ma tir tac da ti hy!™]
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TIAE T2 WEEEFHERIER! | 2515, [du diéc sanh® Gc da ca la ma tir tac

* | da tir hg!” chi tri kién]

P | Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —

V | Nay cac Ty - kheo, Ta nghi:

E1 | Then it occurred to me, monks:

C |FEELE! IR FAR S [Chu ty khau! Nhu thi du sanh thi niém:]

P | ‘mahajaniyo kho udako ramaputto

V | "That 1a mdt thiét hai 16n cho Uddaka Ramaputta.

E1 | ‘Uddaka, Rama's son, has suffered a great loss.
2 aE BE T R [ ac da ca la ma tir thién tinh wu di]

‘ [ [TRAKE - B2 T KR [ vu dai cat - lat ma chi tir hitu dai ton that]

P | Sace hi so imam dhammam suneyya, khippameva ajaneyya’ti.

V | Néu nghe phép nay, Uddaka Ramaputta s& mau tham hiéu".

E1 | For if he had heard this Dhamma, he would have understood it quickly.

c 5 R ik B /58 €. ] [bi nhuoc van tha phap gia tic tan téc dac thé
hoi.”]
FEFeAf ARERAEE M. [AAKE - MEBEZ TARKIEKR, WA, RMTER

. B, eI | %D 0 ﬂ [Ty. khau mon! Na ca nga tudng gia ca:“ vu dai Cét’ -
lat ma chi ta hitu dai ton that, nhan vi, nhu qua tha thinh van gia ca phép, nang tan
toc dia licu tri.”]

P | ““Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —

V | Nay cac Ty - kheo, roi Ta suy nghi:

E1 | Then it occurred to me, monks:

C | FEELE ! T AR [chu ty khau! Nhu thi du hyu sanh thir niém:]

P | ‘kassa nu kho aham pathamam dhammam deseyyam;

V | "Ta sé& thuyét phap cho ai dau tién?

E1 | ‘Now to whom could | first teach this Dhamma?

C | THEXKAM NGEE? [ du ung tién vi ha nhan thuyét phap?]

P | ko imam dhammam khippameva ajanissatr’ti?

V | Ai s& mau hiéu Chanh phap nay?"
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Who will understand this Dhamma quickly?

C | ] N\ B 7588 € b2 HR 2 ] [Ha nhan ning tan tdc dic thé hoi thir phap da?”]

P | Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —

V | Réinay cac Ty - kheo, Ta lai nghi:

E1 | Then it occurred to me, monks:

C | FEHEE! IR P4 R4 [chu ty khau! Nhu thi du sanh thi niém:]

p ‘bahukara kho me paiicavaggiya bhikkhi, ye mam padhanapahitattam
upatthahimsu.

v "Nh(’)m nén.l‘ Ty - kheo nay da hau ha Ta khi Ta con nd luc tinh can, nhém 4y that
gitp ich nhiéu.

£1 ‘This group of five monks who waited on me when | was self - resolute in striving,
were very helpful.

o | TPEBREER, B ESERRGLE [ du khé tu tinh tin thoi, bi ngii ty
khau doi phung su nhiéu ich tham da]

p Yamninaham paficavaggiyanam bhikkhanam pathamam dhammam
deseyya’nti.

V | Vay ta hay thuyét phap dau tién cho nhém niam Ty - kheo!"

E1 | Suppose that | were to teach Dhamma first to this group of five monks?
SRT B S Al HEL EEfti%:e | [nhién du dwong tién vi bi ngii ty khau thuyét

- phap.”]
Wi EEIE Y 0 T 24 T B FEAftid: [chu ty khau! Nhu thi du tién vi bi ngdl ty khau
thuyét phép]

P | Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi —

V | Rdi ndy cac Ty - kheo, Ta lai nghi:

E1 | Then it occurred to me, monks:

C |FEELE! IR FARS: [Chu ty khau! Nhu thi du sanh thi niém:]

P | ‘kaham nu kho etarahi paficavaggiya bhikkhu viharantr’ti?

V | "Nay nhom ndm Ty - kheo ¢ tai dau?"

E1 | ‘But where is the group of five monks staying at present?

C | THEEEALEMEZEI? | [“ngl ty khau kim tai ha xa da?”’]
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Addasam kho aham, bhikkhave, dibbena cakkhuna visuddhena

P | atikkantamanusakena paficavaggiye bhikkhii baranasiyam viharante isipatane
migadaye.
Nay cac Ty - kheo, véi thién nhin thanh tinh siéu nhan, Ta thdy nhém nim Ty - kheo
VvV A : T N 2
hién & Baranasi (Ba la nai), tai Isipatana, vuon Loc Uyén.
£1 Then, monks | saw with deva - vision, purified and surpassing that of men, the group
of five monks staying near Benares at Isipatana in the deer - park.
e tL L PGB RIR, R R AR Z EE S [chu ty
C' | khau! Du di thanh tinh siéu nhan chi thién nhan, kien ngii ty khau tra ba la nai tién
nhan tru xa chi 1oc da uyén]
p Atha Kkhvaham, bhikkhave, uruvelayam yathabhirantam viharitva yena
baranasi tena carikam pakkamim [pakkamim (sya. pi. ka.)].
v Rf)i nay cac Ty - kheo, sau khi ¢ tai Uruvela lau cho dén khi man ¥, Ta 1én duong di
dén Baranasi.
£1 Then I, monks, having stayed at Uruvela for as long as | found suiting, set out on
tour for Benares.
o | AR R PR BB MR ER, W2 AT [Chu ty khau! U thi du u
uc ty la nhu y tra hau, nhi hudng ba la nai hanh cudc]
5. Khai Giang Chanh Phap
p 285. ‘°‘Addasa kho mam, bhikkhave, upako ajivako antara [ajiviko (sI. pI. ka.)]
ca gayam antara ca bodhim addhanamaggappatipannam.
v Nay cac Ty - kheo, mdt ta mang ngoai qao tén 1a Upaka, da théy Ta khi Ta con di
trén con duong gitra Gaya va cay Bo - dé
£1 Then, monks, Upaka, the Naked Ascetic, saw me as | was going along the high road
between Gaya and the (Tree of) Awakening;
at LG A AR A ybE 2 24, B AT R N HR BRREE Y 2 ), e I
C' | [Chu ty khau! Thoi hitu ta ménh ngoai dao danh Uc ba ca, kien du hanh cudce v gia
da dir bo dé thu chi gian, u nhai dao thuong]
P | Disvana mam etadavoca —
V | Sau khi thay, vi ay noi véi Ta:
E1 | having seen me, he spoke thus:
C | AR EFHE: [uthi bach du viét:]
P | ‘vippasannani kho te, avuso, indriyani, parisuddho chavivanno pariyodato!
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"- C4c cin cua Hién gia that sang subt. Da sic cua Hién gia that thanh tinh, that thanh

V' | khié.
£1 ‘Your reverence, your faculties are quite pure, your complexion is very bright, very
clear.
c [ 2 GERIE T, K82 ORGEM [ ton gid! Khanh chi chu cdn thanh
tinh, bi phu chi sac kiéu khiét da]
P Kamsi tvam, avuso, uddissa pabbayjito, ko va te sattha, kassa va tvam dhammam
rocesr’ti ?
Nay Hién gia, vi muc dich gi, Hién gia xuat gia? Ai 13 bac Pao Su cua Hién gia?
\Y X , s e eom
Hién gid hoan hy tho tri phap cua ai?
£1 On account of whom have you, your reverence, gone forth, or who is your teacher,
or whose Dhamma do you profess?’
c R L AT H SCHE ? T2 Bl nE 7 BRAZREZVAHR? ] [Ton gia! Khanh vi
ha nhi xuat gia da? Khanh chi su thi thuy? Hoan tho thuy chi phap da?”’]
P | Evam vutte, aham, bhikkhave, upakam ajivakam gathahi ajjhabhasim —
v Nay cac Ty - kheo, khi nghe n6i1 vay, Ta n61 voi ta mang ngoai dao Upaka bai k¢ nhu
Sau:
E1 | When this had been said, I, monks, addressed Upaka, the Naked Ascetic, in verses:
c ! TRERE, DEEMa/MEEZ LW E: [chu ty khau! Du van thi ngit, di
ké dap ta ménh ngoai dao Uc ba ca viét:]
P | ‘Sabbabhibhii sabbavidiihamasmi,
V |"-Ta, bac Théng tat ca, Ta, bac Nhat thiét Tri
E1 | “Victorious over all, omniscient am |
C| TF—YEE; —PZBE [ dunhatthiét tri gia; nhat thiét chi thang gia]
P | sabbesu dhammesu anaipalitto;
V | Hét thay phap, khong nhiém
E1 | Among all things undefiled
C | #&¥5—Y)3% [Vi b nhat thiét phap]
P | Sabbaiijaho tanhakkhaye vimutto,
V | Hét thay phép, xa ly. Ta sdng chan giai thoat, Poan tin moi khat 4i
E1 | Leaving all, through death of craving freed
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C | BFE—V); CERMAR [4 tan xa nhat thiét; DI dac u giai thoat]
P | sayam abhiiifiaya kamuddiseyyam.
V | Nhu vay Ta tu giac, Con phai y chi ai?
E1 | By knowing for myself, whom should | point to?
C | BEHEAR [tu gidc thuy vi su]

P | ‘Na me acariyo atthi,

V | Ta khong ¢6 Pao Su,
E1 | For me there is no teacher

C | FJ3#EAHRT [Du nii vo hitu su]

P | sadiso me na vijjati;

V | Bac nhu Ta khong c6
E1 | One like me does not exist

C | EHATLEE [vO loai kha ty gid]

P | Sadevakasmim lokasmim,

V | Giira thé giéi Nhon, Thién

E1 | In the world with its devas

C | ARz A5 [Nhan thién chi thé gisi]
P | natthi me patipuggalo.

V | Khéng c6 ai bang Ta

E1 | No one equals me

C | A A[HCT [vo hitu kha dich du]

P | ‘Ahaiihi araha loke,

V | Bac Ung Cung trén doi

E1 | For | am perfected in the world

C | TThEALE [Du nii tng clng gia)

P | aham sattha anuttaro;

V | Bac Pao Su vo thuong

E1 | A teacher supreme am |
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C | 2 M AT [thé chi vo thuong su]

P | Ekomhi sammasambuddho,

V | Ty minh Chénh Pang Giac
E1 | I alone am all - awakened

C | ME—I1E&# [Duy nhat chanh giéc gia]

P | sitibhiitosmi nibbuto.

V | Ta an tinh, thanh thoat
E1 | Become cool am |, Nibbana - attained

C | BiEIFE [d4c thanh tinh tich diét]

P | ‘Dhammacakkam pavattetum,

V | Bé chuyén banh xe Phap
E1 | To turn the Dhamma - wheel

C | 28 K3%0s [Vi chuyén dai phép luan]

P | gacchami kasinam puram;

V | Ta dén thanh Kasi
E1 | I go to Kasi's city

C | PAAEANECYE [di vang gia chi thanh]

P | Andhibhiitasmim [andhabhitasmim (sI. sya. p1.)] lokasmim,
V | Trong thé gi¢i mu loa

E1 | In a world that's blind become

C | EREZ A [Manh &m chi thé gisi]

P | ahaficham amatadundubhi’nti.

V | Giéng lén tréng bat tix

E1 | Beating the drum of deathlessness

C | LB H EEH; ) [di kich cam 16 ¢6”]

P | ‘Yatha kho tvam, avuso, patijanasi, arahasi anantajino’ti!
V | "- Nhu Hién gia da ty xung, Hién gia xtng dang 1a bac Chién thing Vo tan. "
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‘According to what you claim, your reverence, you ought to be victor of the
unending.’

Bum) . [EHE! SEELEREE, £2EHEES? ] [(Gcba ca) :“ ton gial

¢ T6én gia tri thi v han thang gia, thi tw nhan gia phu?”’]

P | ‘Madisa ve jina honti,

V | "- Nhu Ta, bac Thing gia

E1 | ‘Like me, they are victors indeed

C| (F&:) ... %75 B#E [(du dap:) “... bi dang diéc thang gia]

P | ye patta asavakkhayam;

V | Nhiing ai chiing lau tan

E1 | Who have won destruction of the cankers

C | HRIRF#A [nhuoc dic lau tan gia]

o | (P& [HReaE,; B0 54 [(du dap:) “ nhuoc dac lau tan gia; bi dang
diéc thang gia]

P | Jita me papaka dhamma,

V | Ac phap, Ta nhiép phuc

E1 | Vanquished by me are evil things

C | MEAR Y [Di chinh phuc ac phap]

P | tasmahamupaka jino’ti.

V | Do vay, Ta vo dich". (Nay Upaka)

E1 | Therefore am I, Upaka, a victor.”

C | MF2W& ] [co du thi thang gia”]

p ‘“‘Evam vutte, bhikkhave, upako ajivako ‘hupeyyapavuso’ti [huveyyapavuso (sI.
p1.), huveyyavuso (sya.)] vatva sisam okampetva ummaggam gahetva pakkami.
Nay céq Ty - kheo, sau khi dugc néi vay, ta mang ngoai dao,Upgka p()i voil Ta: "-

V | Nay Hién gid, mong rang su viéc la vay". Noi1 xong, Upaka lac dau roi di theo mot
nga khéc.

£1 When this had been said, monks, Upaka the Naked Ascetic, having said: ‘May it be

(so), your reverence’ having shaken his head, went off having taken a different road
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ar b ! Wsh e, AMar/hE@EE. &5 WEEa . | HER

C | $%iE1MZ [Chu ty khau! Nhu thi thuyét di, ta ménh ngoai dao (c ba ca viét:“ ton
gia! Khanh hoac thuc hiru nhu thi.” diéu dau v bang dao nhi khir]

p 286. ‘‘Atha khvaham, bhikkhave, anupubbena carikam caramano yena
baranasi isipatanam migadayo yena paficavaggiya bhikkhu tenupasankamim.
Nay céac Ty - kheo, roi Ta tudn tu di dén Baranasi, Isipatana, vuon Loc Uyén, di dén

VvV RS ) ,
cho nhom nam Ty - kheo &

£1 Then I, monks, walking on tour, in due course arrived at Benares, Isipatana, the deer
- park and the group of five monks
U W it £ 2R AT )E, REESIRF R [Chue  ty

C' | khau! Nhu thi du du hoa nhi chi ba la nai chi tién nhan tra xt, u 16¢ da uyén phong
ngti ty khau]

P | Addasamsu kho mam, bhikkhave, paficavaggiya bhikkhii diirato agacchantam.

V | Nay cac Ty - kheo, nhém nam Ty - kheo khi thay Ta tir xa di dén,

E1 | Monks, the group of five monks saw me coming in the distance,

o | AR PR A& R T2 [Chu ty khau! Bi dang ngii ty khau diéu kién du
lai]

p Disvana annamanfiam santhapesum [anfiamanfam katikam santhapesum
(vinayapitake mahavagge)] —

V | da cung nhau thoa thuan nhu sau:

E1 | and seeing me they agreed among themselves, saying:

C | RIMAMEARE: [Kién nhi twong hd udc thic viét:]

p ‘ayam kho, avuso, samano gotamo agacchati bahulliko [bahuliko (sI. pI.)
saratthadipanitikaya sameti] padhanavibbhanto avatto bahullaya.

v "Nay cac Hién‘gié, nay Sa - mon Gotama dang di dén; vi nay sdng trong sy sung tuc,
da tur bo tinh can, da trd lui do1 song day du vat chat.

‘Your reverences, this recluse Gotama is coming, he lives in abundance, he is

El . .. .
wavering in his striving, he has reverted to a life of abundance.

o TRt A BCZIDFIE AR R, BORINE A, WRFEH  [© huynh!
Khan! Bi chi sa mon cu dam lai hy, phong dat nhi xa khi tinh can, th u xa xi gid]

p So neva abhivadetabbo, na paccutthatabbo; nassa pattacivaram
patiggahetabbam.

V | Chiing ta ché c6 danh 18, chd c¢6 ding day, chd co ldy y bat.
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He should be neither greeted, nor stood up for, nor should his bow! and robe be
received;

AN D5 BAAR R, NS, RZEU 2 AR [bat tat dir bi van tan, bat tat khoi

C X 2 S
nghénh, bat tho thu bi chi y bat]
P | Api ca kho asanam thapetabbam, sace akankhissati nisidissatr’ti.
V | Hay dit mot chd ngéi, va néu vi éy mudn, vi éy S€ ngéi".
E1 | all the same a seat may be put out, he can sit down if he wants to.”
C | {HE%ME, 1A EIAL, ] [dan thiét toa, bi nhuoc duc gia tac toa.”]
p Yatha yatha kho aham, bhikkhave, upasankamim tatha tatha pancavaggiya
bhikkhu nasakkhimsu sakaya katikaya santhatum.
v | Nay cic Ty - kheo, nhung khi Ta di dén gan, nam Ty - kheo iy khong thé giir dung
diéu da thoa thuan véi nhau.
£1 But as I, monks, gradually approached this group of five monks, so this group of five
monks were not able to adhere to their own agreement;
o | R E TR, AT RIS BT A [nhien! Chu ty Khau!
Puong du tong can thoi, bi dang ngii ty khau tirc bat dac ty thi minh uoc]
p Appekacce mam paccuggantva pattacivaram patiggahesum, appekacce asanam
pannapesum, appekacce padodakam upatthapesum.
v C6 nguoi dén don Ta va cam lay y bat, c6 nguoi sap dat chd ngdi, c6 nguoi dem
nudc rira chan dén.
£1 having approached me some received my bowl and robe, some made a seat ready,
some brought water for washing the feet,
Bl D1 52 AR, X ECE 51 N, B 2y T EE i 27K [Hoac gia
C xuat nghénh du nhi tho tha y bat, hyu hoac gia dan du nhap toa, hyu hoac gia vi du
chuan bi tay tdc thuy]
P | Api ca kho mam namena ca avusovadena ca samudacaranti.
V | Nhung céc vi 4y goi Ta bang tén véi danh tir Hién gia (Avuso).
E1 | and they addressed me by my name and with the epithet ‘your reverence.’
o | BRI 4, AEL [ ] HRE 2 [hodc hitu whé du chi danh, tinh di “ ton
gia” kinh xung chi]
P | ““Evam vutte, aham, bhikkhave, paficavaggiye bhikkhu etadavocam —
V | Nay cac Ty - kheo khi ta nghe néi vay, Ta ndi véi nhom nam Ty - kheo:
E1 | When this had been said, |, monks, spoke thus to the group of five monks:
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AL E Y RAUEREIER, T35 B [Chu ty khau! U nhu thi xung ho thoi,

¢ du ngén ngii ty khau viét:]
P ‘ma, bhikkhave, tathagatam namena ca avusovadena ca samudacaratha
[samudacarittha (si. sya. p1.)].
V | "- Nay cac Ty - kheo, chd c¢6 goi Ta bang tén va dung danh tir Hién gia.
E1 | ‘Do not, monks, address a Tathagata by his name or by the epithet ‘your reverence.’
C,W%%E!%uﬁzﬁmm,%%u%%ZﬁW%rwmw«mmva&@
danh xung nhu lai, diéc vat di ton gia chi xung ho du]
P | Araham, bhikkhave, tathagato sammasambuddho .
V | Nay cac Ty - kheo, Nhu Lai 14 bac A - la - han, Chanh Pang Giac.
E1 | Monks, the Tathagata is one perfected, a fully Self - awakened One.
c wtf LU U I AGE EME IEAR IESE# B [Chu ty khau! Nhu lai thi Gng clng gia
chanh dang chanh giac gia dé]
p Odahatha, bhikkhave, sotam, amatamadhigatam, ahamanusasami, aham
dhammam desemi.
V | Hiy 16ng tai, Phap bét tir d3 chung duoc, Ta giang day, Ta thuyét phap.
E1 | Give ear, monks, the deathless is found, I instruct, | teach Dhamma.
o |FHECEY ERERE, DR, THZ, TRIL [Chu ty khau! Chay de
thinh, di dic bat tir chi phap, du gido chi, du thuyét phap]
Yathanusittham tatha patipajjamana nacirasseva — yassatthaya kulaputta
p sammadeva  agarasma  anagariyam  pabbajanti  tadanuttaram -
brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva
upasampajja viharissatha’ti.
Sbng dung theo 161 khuyén gido, cac Ong khong bao 1au, sau khi tu tri, tu chimg, tur
V | dat ngay trong hién tai, myc dich v6 thuong cua pham hanh ma cac Thién nam tu,
xut gia tir bo gia dinh, sbng khong gia dinh, cac Ong sé an tru. '
Going along in accordance with what is enjoined, having soon realised here and now
£1 by your own super - knowledge that supreme goal of the Brahma - faring for the
sake of which young men of family rightly go forth from home into homelessness,
you will abide in it.’
WEEMPTE, HWRATE, BHA R BIEZE S T ARG REES LA R
o |~ BRES B, Bt DA 5. 7 [nhir dang nhu sé gido, nhugc nhu

th; hanh gia, ly tuc xuat gia tu dao chi thién nam tir bat ciru tire dac u hién phap trung
di tu tri, tu ching, tu dat nhi trd, thanh tuu vo thuong pham hanh chi canh da.”]
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Evam vutte, bhikkhave, paficavaggiya bhikkhii mam etadavocum —

V | Nay cac Ty - kheo, khi nghe néi vay, nhom nam Ty - kheo noi Ta:
E1 | When this had been said, monks, the group of five monks addressed me thus:
o [FHED Igime, BHEATE: [Chutykhau! Nhu thi thuyét di, ngii ty khau
bach du ngon:]
‘tayapi kho tvam, avuso gotama, iriyaya taya patipadaya taya dukkarakarikaya
P najjhagama uttarimanussadhamma alamariyafianadassanavisesam, kim pana
tvam etarahi bahulliko padhanavibbhanto avatto bahullaya adhigamissasi
uttarimanussadhamma alamariyafanadassanavisesa’nti?
"- Hién gia Gotama, v&i nép sdng nay, véi dao tu nay, voi khé hanh nay, Hién gia da
khong chimg dugc Phap siéu nhan, tri kién, thu thang xung dang bac Thanh, thi nay
V | 1am sao Hién gia, voi nép song sung tic, voi sy tir bo tinh can, véi sy trd lui doi song
vat chat day du, lai c6 thé chting dugce Phap siéu nhan, tri kién thu thing xting dang
bac Thanh?
‘But you, reverend Gotama, did not come to a state of further - men, to knowledge
and vision befitting the Ariyans by this conduct, by this course, by this practice of
E1 | austerities. So how can you now come to a state of further - men, to knowledge and
vision befitting the Ariyans when you live in abundance and, wavering in your
striving, revert to a life of abundance?’
[HHEED WL R, 08, BT, ARG IR
M HATBO%, HENE, BRES, WTEEBNE R 328 7T
C | ] [“t6n gia cu dam! Khanh di bi uy nghi, bi dao, bi khd hanh, bat chi viét nhan phap
—thu thang chi toi thanh tri kien, nhi tha kim phéng dat, xa khi tinh can, tha v xa xi,
nhu ha dac chi viét nhan phap i toi ien ho?”]
P | Evam vutte, aham, bhikkhave, paficavaggiye bhikkhii etadavocam —
V | Nay cac Ty - kheo, khi nghe néi vay, Ta n6i véi nhom nam Ty - kheo:
E1 | When this had been said, monks, | spoke to the group of five monks thus:
c b BREED, T8 L EE: [chu ty khau! Vian thi ngir di, du ngdn ngil
ty khau viét:]
P | ‘na, bhikkhave, tathagato bahulliko, na padhanavibbhanto, na avatto bahullaya
v "- Nay cac Ty - kheo, Nhu Lai khong song sung tic, khong tir bo tinh can, khong tro
lui doi song vat chat day du.
£1 ‘A Tathagata, monks, does not live in abundance nor, wavering in striving, does he

revert to a life of abundance.
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[FELC R IR EoR . ARFEFERGIE . SRR [ chu ty khau! Nhu lai phi

¢ phong dat, phi xa khi tinh tin, phi tha v xa xi]
P | Araham, bhikkhave, tathagato sammasambuddho.
V | Nay cac Ty - kheo, Nhu Lai 14 bac A - la - han, Chanh Pang Giac.
E1 | The Tathagata, monks, is one perfected, a fully Self - awakened One.
o | AR AR EE . IEAFIESEE B [Chu ty khau! Nhu lai thi tng cdng gia,
chanh dang chanh giac gia di]
P Odahatha, bhikkhave, sotam, amatamadhigatam, ahamanusasami, aham
dhammam desemi.
v Nay céc Ty - kheo, hdy 16ng tai, Phap bét ttr d& chung dugc, Ta giang day, Ta thuyét
phap.
E1 | Give ear, monks, the deathless is found, I instruct, | teach Dhamma.
o | EEEEE, ORI, FHZ, TRRIA [Chu ty khau! Chay dé
thinh, di dac bét tir chi phap, du gido chi, du thuyét phap]
Yathanusittham tatha patipajjamana nacirasseva — yassatthaya kulaputta
p sammadeva  agarasma  anagariyam  pabbajanti  tadanuttaram  —
brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhinfia sacchikatva
upasampajja viharissatha’ti.
Soéng dung theo 16 khuyén gido, cac Ong khong bao 14u, sau khi ty tri, tu chimg, tu
V | dat ngay trong hién tai myc dich vo6 thuong cua Pham hanh ma c4c Thi¢n nam ti
Xuat gia, tir bo gia dinh, sdng khong gia dinh, cac Ong s& an tri."
Going along in accordance with what is enjoined, having soon realised here and now
£1 by your own super - knowledge that supreme goal of the Brahma - faring for the
sake of which young men of family rightly go forth from home into homelessness,
you will abide in it.”
WEFI P, AT, BRI R ER TAANG THEP LA, B
C FOEm e, pustE RRAT 25, | [nhit dang nhu s¢ gido, nhuge nhu thi
hanh, ly tuc xuat gia chi thién nam tr bat curu tiee dac vu hién phap trung di tu tri, tu
chung, tu dat nhi tra, thanh tyu v6 thuong pham hanh chi canh da.”]
P | Dutiyampi kho, bhikkhave, paiicavaggiya bhikkhii mam etadavocum —
V | Nay cac Ty - kheo, lai 1an tht hai, nhom nim Ty - kheo no1 vai Ta:
E1 | And a second time, monks, the group of five monks spoke to me thus:
C|FELE! HELEH S THE: [chu ty khau! Ngii ty khau tai ngon du viét:]
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‘tayapi kho tvam, avuso gotama, iriyaya taya patipadaya taya dukkarakarikaya
najjhagama uttarimanussadhamma alamariyafianadassanavisesam, kim pana
tvam etarahi bahulliko padhanavibbhanto avatto bahullaya adhigamissasi
uttarimanussadhamma alamariyafianadassanavisesa’nti?

"- Hién gia Gotama, v&i nép séng nay, voi dao tu nay, voi khé hanh nay, Hién gia da
khong ching dugc Phap si€u nhan, tri kién, thu thang xung dang bac Thanh, thi nay
1am sao Hién gia, véi nép song sung tuc, voi sy tir bo tinh can, véi su trd lui doi séng
vat chit day du, lai c6 thé ching dugce Phap siéu nhan, tri kién thu thing xtng dang
bac Thanh?"

El

‘But you, reverend Gotama, did not come to a state of further - men, to knowledge
and vision befitting the Ariyans by this conduct, by this course, by this practice of
austerities. So how can you now come to a state of further - men, to knowledge and
vision befitting the Ariyans when you live in abundance and, wavering in your
striving, revert to a life of abundance?’

[Big B WS B Rk A B A2 ] [“ton gid cu dam! Khanh dac
chi bi uy nghi ...dac tha téi thanh tri kién phu?”]

Dutiyampi kho aham, bhikkhave, paficavaggiye bhikkhu etadavocam —

Nay céac Ty - kheo, lai 1an thir hai Ta néi v6i nhom nam Ty - kheo:

El

a second time, monks, | spoke to the group of five monks thus:

sEtLEE! FH S L EE: [chu ty khau! Du tai ngdn ngii ty khau viét:]

‘na, bhikkhave, tathagato bahulliko, na padhanavibbhanto, na avatto bahullaya
. Araham, bhikkhave, tathagato sammasambuddho. Odahatha, bhikkhave,
sotam, amatamadhigatam, ahamanusasami, aham dhammam desemi.
Yathanusittham tatha patipajjamana nacirasseva — yassatthaya kulaputta
sammadeva  agarasma  anagariyam  pabbajanti  tadanuttaram -
brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva
upasampajja viharissatha’ti.

Nay cac Ty - kheo, Nhu Lai khong sbng sung tuc, khdng tir bo tinh can, khéng tro
lui doi song vat chat day du. Nay cac Ty - kheo, Nhu Lai 1a bac A - la - han, Chanh
Ding Giac. Nay cac Ty - kheo, hdy 16ng tai, Phap bat tir da chung duoc, Ta giang
day, Ta thuyét phap. Song ding theo 151 khuyén gido, cac Ong khdng bao 1au, sau
Khi tu tri, tw chung, tu dat ngay trong hién tai muc dich vo thuong caa Pham hanh
ma cac Thién nam tir xuat gia, tir bo gia dinh, song khong gia dinh, cac Ong s& an
tra."
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El

‘A Tathagata, monks, does not live in abundance nor, wavering in striving, does he
revert to a life of abundance. The Tathagata, monks, is one perfected, a fully Self -
awakened One. Give ear, monks, the deathless is found, | instruct, | teach Dhamma.
Going along in accordance with what is enjoined, having soon realised here and now
by your own super - knowledge that supreme goal of the Brahma - faring for the
sake of which young men of family rightly go forth from home into homelessness,
you will abide in it.’

[RELEE D WRARBOR - ALSE Bl EREAT, RIWETHREAA. A, HiE
M{¥. ] [“ chu ty khau! Nhu lai phi phong dat ...di hoan thanh v6 thugng pham
hanh, u hién phap trung d4c chi tu tri, tu chung, tu dat nhi trg.”]

P | Tatiyampi kho, bhikkhave, paficavaggiya bhikkhii mam etadavocum —
V | Nay cac Ty - kheo, lai lan thi ba, nhém nam Ty - kheo néi véi Ta:
E1 | And a third time, monks, the group of five monks spoke to me thus:
C |ggtbE! HELE=FE A FH: [chu ty khau! Ngii ty khau tam d6 huéng du viét:]
‘tayapi kho tvam, avuso gotama, iriyaya taya patipadaya taya dukkarakarikaya
p najjhagama uttarimanussadhamma alamariyananadassanavisesam, kim pana
tvam etarahi bahulliko padhanavibbhanto avatto bahullaya adhigamissasi
uttarimanussadhamma alamariyafianadassanavisesa’nti?
"- Hién gia Gotama, v&i nép song nay, voi dao tu nay, voi khé hanh nay, Hién gia da
khong chimg dugc Phap siéu nhan, tri kién, thu thang xung dang bac Thanh, thi nay
V' | lam sao H}en gia, voinép song sung tuc, voi sy tir bo tinh can, véi su tro lui doi song
vat chat day du, lai c6 thé chung dugc Phép siéu nhan, tri kién thi thing xtng dang
bac Thanh?"
‘But you, reverend Gotama, did not come to a state of further - men, to knowledge
and vision befitting the Ariyans by this conduct, by this course, by this practice of
E1 | austerities. So how can you now come to a state of further - men, to knowledge and
vision befitting the Ariyans when you live in abundance and, wavering in your
striving, revert to a life of abundance?’
o| TEEER WG RG L BB R 57 | [ ton gid ci dam! Khanh
dac chi bi uy nghi ...thu thang chi toi thang tri kien phu?”’]
P | ““Evam vutte, aham, bhikkhave, paficavaggiye bhikkhu etadavocam —
V | Nay cac Ty - kheo, khi nghe néi vay, Ta ndi véi nhom nam Ty - kheo:
E1 | When this had been said, |, monks, spoke thus to the group of five monks:
C atb ! BEFEC, TS IEE: [chu ty khau! Van thi ngit di, du ngdn ngii

ty khau viét:]
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‘abhijanatha me no tumhe, bhikkhave, ito pubbe evarupam pabhavitameta’nti

P [bhasitametanti (sI. sya. vinayepi)]?
v "~ Nay cac Ty - kheo, tir trudc dén nay, cac Ong c6 chap nhan 1a Ta chua bao gid noi
nhu vdy chang?"
E1 | ‘Do you allow, monks, that | have ever spoken to you like this before?’
o | TRALCEEY VSRR ISR 5e M L TR Wt EAR ? | [ chu ty khau! Nhi dang
qua do kim u tién tri kién du hitu nhu thi quang diéu da?”’]
P | ‘No hetam, bhante’.
V | "- Bach Thé Ton, chua bao gio nhu vay. "
E1 | ‘You have not, Lord.”
C | (W25 ESEE: ) [ g ] [(bi dang Gng nac viét:) « phu da! Ton gia!”]
P | ‘Araham, bhikkhave, tathagato sammasambuddho.
V | "- Nay cac Ty - kheo, Nhu Lai 13 bac A - la - han, Chanh Pang Giac.
E1 | ‘A Tathagata, a monks, is a perfected one, a fully Self - awakened One.
o | (FPE: ) TRELEERY WAoe Efts . IESIERS [(du viét:) “ chu ty khau! Nhu
lai thi irng cdng gia, chanh dang chanh giac gia]
P Odahatha, bhikkhave, sotam, amatamadhigatam, ahamanusasami, aham
dhammam desemi.
V | Hay 16ng tai, Phap bat tir da ching duoc, Ta giang day, Ta thuyét phap.
E1 | Give ear, monks, the deathless is found, | instruct, | teach Dhamma.
o | bE eV ERRE, AR, THL, THA [Chuty khau chay de thinh,
di dac bat tir chi phap, du gido chi, du thuyét phap]
Yathanusittham tatha patipajjamana nacirasseva — yassatthaya kulaputta
p sammadeva  agarasma  anagariyam  pabbajanti  tadanuttaram -
brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva
upasampajja viharissatha’ti.
Sbéng dung theo 101 khuyén gido, cac Ong khong bao 14u, sau khi tu tri, tu chtng, tu
V | dat dl;.’oc ngay trong hién tai muc dich v6 thuong cﬁaApham hanh ma cac Thién nam
tor xuat gia, tir bd gia dinh, song khong gia dinh, cac Ong s& an tri".
Going along in accordance with what is enjoined, having soon realised here and now
£1 by your own super - knowledge that supreme goal of the Brahma - faring for the

sake of which young men of family rightly go forth from home into homelessness,
you will abide in it.”
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WEME, HWRAT, BEEEAA, EFFHBTEHEFR DA, AE

. HIEWE, Mt B T2 M. ] [nhir dang nhu so gido, nhugce nhu thi
hanh, ly tuc xuat gia bt ciru, thién nam tir tirc dac vu hién phap trung di ty tri, tu
chung, tu dat nhi trd, thanh tyu vo thuong pham hanh chi canh da.”]

‘“Asakkhim kho aham, bhikkhave, paficavaggiye bhikkhu safifiapetum.

Nay céac Ty - kheo, Ta dd 1am cho nhém nim Ty - kheo chap nhan.

And I, monks, was able to convince the group of five monks

AL P4 T EANZ [chu ty khau! Du dic linh ngii ty khau tri chi]

Dvepi sudam, bhikkhave, bhikkhi ovadami, tayo bhikkhii pindaya caranti.

Nay céc Ty - kheo, Ta thuyét giang cho hai Ty - kheo. Ba Ty - kheo kia di khét thuc.

Monks, | now exhorted two monks; three monks walked for almsfood.

b MR ey, =HATiEZ 8 [Chu ty khau! Nhu thi gido thu
nhi ty khau thoi, tam ty khau tién vang khat thuc]

Yam tayo bhikkhu pindaya caritva aharanti tena chabbaggiya [chabbagga (si.
sya.)] yapema.

D6 an ma ba Ty - kheo nay khat thyc mang vé, di nuéi song cho nhém séu nguoi.

Whatever the three monks who had walked for alms - food brought back, that the
group of six lived on.

ZHEATZZ &5 MRS S N (ZA5E)  [tam ty khau sé khat chi thue dac di
cung ngi dang luc nhan (chi sinh hoat)]

Tayopi sudam, bhikkhave, bhikkhii ovadami, dve bhikkhu pindaya caranti.

Nay cac Ty - kheo, Ta thuyét giang cho ba Ty - kheo. Hai Ty - kheo kia di khat thuc.

And then, monks, | exhorted three monks; two monks walked for almsfood.

it PN HR =W R Wy, L RRTEZ & [Chu ty khau! Du hyu gido thy
tam ty khau chi thoi, nhi ty khau tién vang khat thuc]

Yam dve bhikkhii pindaya caritva aharanti tena chabbaggiya yapema.

D6 an ma hai Ty - kheo nay khat thuc mang vé, di nudi song cho nhoém sau nguoi.

El

Whatever the two monks who had walked for almsfood brought back, that the
group of six lived on

ZH RS B DR N (ZE3E)  [nhi ty khau so khat chi thyc dac df
cung nga dang luc nhan (chi sinh hoat)]
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Atha kho, bhikkhave, paficavaggiya bhikkhii maya evam ovadiyamana evam
anusasiyamana attana jatidhamma samana jatidhamme adinavam viditva
ajatam anuttaram yogakkhemam nibbanam pariyesamana ajatam anuttaram
yogakkhemam nibbanam ajjhagamamsu, attana jaradhamma samana
jaradhamme adinavam viditva ajaram anuttaram yogakkhemam nibbanam
pariyesamana ajaram anuttaram yogakkhemam nibbanam ajjhagamamsu,
attana byadhidhammo samano byadhidhamme adinavam viditva abyadhim
anuttaram yogakkhemam nibbanam pariyesamano abyadhim anuttaram
yogakkhemam nibbanam ajjhagamam, attana maranpadhammo samaano
maranadhamme adinavam viditva amatam anuttaram yogakkhemam
nibbanam ajjhagamam, attana sokadhammo samano sokadhamme adinavam
viditva asokam anuttaram yogakkhemam nibbanam ajjhagamam, attana
samkilesadhammo samano samkilesadhamme adinavam viditva asamkilittham
anuttaram yogakkhemam nibbanam pariyesamano asamkilittham anuttaram
yogakkhemam nibbanam ajjhagamam.

Nay cac Ty - kheo, chiing naim Ty - kheo, sau khi dugc Ta thuyét giang, sau khi duoc
Ta khuyén gido, tu minh bi sanh, sau khi biét dugc su nguy hai cua cai bi sanh, tim
cau cai khong sanh, vo thugng an on, thoat khoi cac kho ach, ching Niét - ban va da
chtng duoc cai khong sanh, vo thuong an 6n, thoat khoi cac kho ach, chimg Niét -
ban, tu minh bi gia, sau khi biét duoc su nguy hai cta cai bi gia, tim cu cai khong
gia, vo thugng an On, thoat khoi cac khd ach, chirng Niét - ban va da chirg dugc cai
khong gia, vo thuong an 6n, thoat khoi cac kho ach, ching Niét - ban, ty minh bj
bénh, sau khi biét dugc su nguy hai cua cai bi bénh, tim cau cai khong bénh, vo
thuong an on, thoat khoi cac kho ach, chiing Niét - ban va da chirng duoc cai khong
bénh, vo thugng an on, thoat khoi cac kho ach, chiing Niét - ban, tu minh bj chét, sau
khi biét dugc su nguy hai ctia cai bi chét, tim cau cai bat tir, vo thuong an On, thoat
khoi cac kho ach, ching Niét - ban va da ching dugc céi bat tir, vo thuong an on,
thoat khoi cac kho ach, ching Niét - ban, ty minh bi sau, sau khi biét duoc su nguy
hai ctia céi bi sau, tim cau cai khong sau, vO thuong an on, thoat khoi cac kho ach,
ching Niét - ban va da chirng duogc cai khong sau, vo thuong an on, thoat khoi céac
kho ach, chtng Niét - ban, ty minh bi 6 nhiém, sau khi biét duoc su nguy hai cua cai
bi 6 nhiém, tim cau cai khong 6 nhiém, vo thuong an on, thoat khoi cac kho ach,
chtng Niét - ban, va di chimg duoc cai khong 6 nhiém, vo thuong an 6n, thoat khoi
cac kho ach, chimg Niét - ban.

El

Then, monks, the group of five monks, being thus exhorted, thus instructed by me,
being liable to birth because of self, having known the peril in what is liable to birth,
seeking the unborn, the uttermost security from the bonds—Nibbana—won the
unborn, the uttermost security from the bonds—Nibbana; being liable to ageing
because of self... won the unageing... being liable to decay because of self... won the
undecaying... being liable to dying because of self... won the undying... being liable
to sorrow because of self... won the unsorrowing... being liable to stain because of
self, having known the peril in what is liable to stain, seeking the stainless, the
uttermost security from the bonds—Nibbana—won the stainless, the uttermost
security from the bonds—Nibbana.
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L HSE R e T AR, W EIR, R AAEIN RARZ B, PR
MEAE I e FRIR AR, DB MEAE I e R8RSR, JA BRI A2, DR
M2 M B RBiR s, DS G e fg i it A BiEm Womiikz i, DAk
5 b2 FRIR AR, DS s 6 e RBIR AR . A FBEET RAtTE 2 B, DR
MEICIE e fBIR A%, DB MU e fBiR 8, JA B REm RARE 2 &, DR
SR 22 T8V 5, DA AR b2y B %, TA B R SRR 2 i, DA
SRR 22 FEVR AR [Chu ty khau! Thir dang ngii ty khau bi du nhu thi thuyét,
nhu thi gi4o hau, v tu sanh phap nhi kién sanh phap chi hoan, di ciu vo sanh v
thuong an 6n niét ban, di dac vo sanh vo thugng an 6n niét ban. U tu 140 phap nhi
kién 140 phép chi hoan, di cau vé6 13o vo thuong an 6n niét ban, di dic vo 130 vo
thuogng an 6n niét ban. U ty bénh phap nhi kién bénh phap chi hoan, di cau vo bénh
v6 thugng an on niét ban, di dac vo bénh vo thuong an 6n niét ban. U tu tir phéap nhi
kién tir phap chi hoan, di cau v tir vo thuong an 6n niét ban, di dac vo tir vo thuong
an 6n niét ban. U tu sau phap nhi kién sau phap chi hoan, di cau v sau vo thuong an
6n niét ban, di dac vo sau vo thuong an niét ban. U tu tap ué phap nhi kién tap ué
phap chi hoan, di dac vo tap ué vo thuong an 6n niét ban]

P | Nanafica pana nesam dassanam udapadi —
V| Tri va kién khéi 1én noi ho:
E1 | Knowledge and vision arose in them:
C | T HARZE A tn k2 28 H,: [Nhi tha bi dang sanh nhu thi chi tri kién:]
p ‘akuppa no vimutti [akuppa nesam vimutti (ka.)], ayamantima jati, natthi dani
punabbhavo’ti.
v "Su giai thoét. cua chl'm,g ta khong bi dao dong, déy thirc gi dugc hién khéi nhu vay
déu quy la doi song cudi cung. Nay khong con tai sanh nira".
E1 | Unshakable is freedom for us, this is the last birth, there is not now again - becoming.
| TRSZMIRATR . BRRGE, SEAREAEEL | [ nga ding chi gial
thoat bat dong hy! Thir thi toi hau sanh, kim canh bat phuc ton tai!”]
6. Nam Duc
P | 287. ‘‘Paiicime, bhikkhave, kamaguna.
V | Nay cac Ty - kheo, c6 nam duc trudng dudng.
E1 | Monks, there are these five strands of sense - pleasures
C | R IEA TR [Chu ty khau! Thir dang hitu ngii ching duc phan]
P | Katame pafica?
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Thé nao la nam?

E1 | What are the five?

C | =f A H.2 [van ha vi ngii?]

P | Cakkhuviiifieyya riuipa ittha kanta manapa piyariipa kamiipasamhita rajaniya,

v C;’lc SEilC do mit nhan thuc, sic nay kha ai, kha hy, kha lac, kha y, kich thich long duc,
hap dan.

£1 Material shapes cognisable by the eye, alluring, agreeable, pleasant, liked,
connected with sense - pleasures, enticing;

o | IRIRIPTE Prais Prags P, &AL, DUERK, BMSIRIRE  [Y nhan
nhi s¢ thac, so duc, so ai, so hiéu, duong ai u tuong, di ban duc, di tinh toa u sac]

P | sotaviiifieyya sadda ittha kanta manapa piyarapa kamupasamhita rajaniya

y | Cic tieng do tai nhan thirc, sac nay kha 4i, kha hy, kha lac, kha y, kich thich long
duc, hap dan.

E1 | sounds cognisable by the ear...

C | MBI HTES--- AR A [y nhi nhi sé thiec. .. di tinh toa u thanh]

P | ghanaviiifieyya gandha ittha kanta manapa piyaripa kamiipasamhita rajaniya

v cac huong do miii nhan thirc, sdc nay kha 4i, kha hy, kha lac, kha ¥, kich thich long
duc, hap dan.

E1 | smells cognisable by the nose...

C | KET TS UER A [y ty nhi sé thic. .. di tinh toa u huong]

P | jivhaviiifieyya rasa ittha kanta manapa piyaripa kamiipasamhita rajaniya

v cé}c Vi~d0 ludi nhan thire, sic nay kha ai, kha hy, kha lac, kha y, kich thich long duc,
hap dan.

E1 | tastes cognisable by the tongue...

C | HGE T RTES--- DUERR ARK [y thiét nhi so thic. .. di tinh toa w vi]

p kayaviiifieyya photthabba ittha kanta manapa piyarupa kamiuapasamhita
rajaniya.

v céc xuc do than cam xtc 1a kha ai, kha hy, kha lac, kha y, kich thich 1ong duc, hép
dan.

£1 touchables cognisable by the body, alluring, agreeable, pleasant, liked, connected

with sense - pleasures, enticing.
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WM, Bk, FraE. B, EERA, DU, DERREESE [y

C | than nhi s thire, s¢ duc, so ai, so hiéu, duong 4i u twong, di ban duc, di tinh toa u
xuc gia da]

P | Ime kho, bhikkhave, pafica kamaguna.

V | Nay cac Ty - kheo, nhu vay, 1a ndam duc truéng dudng

E1 | These, monks, are the five strands of sense - pleasures

C | FEHLE! A [Chu ty khau! Thir dang ngii chung duc phan]
Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va ime pafica kamagune gathita

P | mucchita ajjhopanna anadinavadassavino anissaranapaiifia paribhuiijanti, te
evamassu veditabba —
Nay céc Ty - kheo, nhitng Sa - mon hay Ba - la - mén nao bi tréi budc, bi tham dam,

V | bi mé say boi nam duc truong dudng nay, khong thdy su nguy hai cua ching, khong
biét rd sy xuat ly khoi chiing, ma tho dung chung, nhiing vi 4y can phai dugc hiéu la:
Monks, those recluses or brahmans who enjoy these five strands of sense - pleasures

E1 | enslaved and infatuated by them, addicted to them, not seeing the peril in them, not
aware of the escape from them—these should be told:
s bL B Wb PYBEEER P55, R SE Ak 2 Prdd, &0F, A%, AR

C P K%ﬂ@%ﬁﬁ?%%, }ﬁ%ﬂ [Chu ty khau! Nhu ha sa mon hodc ba la mdn
dang, vi thu dang ngti chung duc phan chi s¢ phuoc, linh cuong, tham trudc, bat kien
tai hoan, bat tri xuat ly nhi huong tho gia, ung tri]

p ‘anayamapanna byasanamapanna yathakamakaraniya papimato’
[papimato’’ti (?)].

v "Cép Ngudi da roi vao bat hanh, d4 roi vao tai hoa, da bi Ac ma sir dung nhu y
muon".
‘You have come to calamity, you have come to misfortune and are ones to be done

El . ;
to by the Evil One as he wills.

o | BEEEREIRAGE, DRI, @ BREEPTE A [bi dang ham w bat hanh, di
chi pha diét, u ac ma tuy y s& xu ly gia dé]

P | ‘Seyyathapi, bhikkhave, arafifiako mago baddho pasarasim adhisayeyya.

V | Nay cac Ty - kheo, nhu mét con nai séng trong rimg bi sap bdy nam xudng,

£1 Monks, it is like a deer living in a forest who might be lying caught on a heap of
snares

o | TR S AR AN [Chu ty khau! Khap nhu thdm da da 1oc lac u

man vong gia]
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P | So evamassa veditabbo -

V' | con nai ay can phai dugc hiéu la:

E1 | —this may be said of it:

C | () [(biloc)]

P | anayamapanno byasanamapanno yathakamakaraniyo luddassa.

V | "N da roi vao bat hanh, d3 roi vao tai hoa, di bi tho san st dung nhu y mubn.

£1 It has come to calamity, it has come to misfortune, it is one to be done to by the
trapper as he wills,

C BRI, BN, FAEARE S TR [bi 16c ham u bat hanh, chi
u pha diét, u lap su tuy y so xu ly gia dé]

P | Agacchante ca pana ludde yena kimam na pakkamissati’ti.

V | Khi nguoi tho sin dén, con nai khong thé bo di nhu ¥ mubn.

E1 | for when the trapper comes it will not be able to go away as it wishes.

C | DAERATABEIN H AR AR [di chi lap su bat nang nhu ky sé duc nhi thoat]
Evameva kho, bhikkhave, ye hi keci samana va brahmana va ime pafica

P | kamagune gathita mucchita ajjhopanna anadinavadassavino anissaranapaiiia
paribhuiijanti, te evamassu veditabba —
Nay céc Ty - kheo, cling vy, nhiing vi Sa - mon hay Ba - la - mon nao bi troi budc,

v bi tham dam, bi mé say boi ndm dyc truong dudng nay, khong thay su nguy hai cua
ching, khong biét rd su xuat ly khoi chung, ma tho dung chung, nhiing vi y can phai
duoc hiéu 1a:
Even so, monks, those recluses or brahmans who enjoy these five strands of sense -

E1 | pleasures enslaved and infatuated by them, addicted to them, not seeing the peril
in them, not aware of the escape from them—these should be told:
i, A Ay PR TS, MR AR 2 a0, BE

oo | ISR, AR B A2 WE%D [nhu thi, chu ty khau! Nhu ha sa mon
hoac ba la méon ding, vi thir dang ngti chung dyc phan chi s¢ phuoc, linh cudng, tham
trudc, bat kién tai hoan, bat tri xuat ly nhi huong tho gia, ung tri]

P | ‘anayamapanna byasanamapanna yathakamakaraniya papimato’.

v "Cép Nguoi da roi vao bat hanh, da roi vao tai hoa, da bi Ac ma sir dung nhu y
muon".

£1 ‘You have come to calamity, you have come to misfortune and are ones to be done

to by the Evil One as he wills.
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WEBAIAA T, IR, A EBERE S 2 BT B # 1 [bi dang him u bat hanh,

C : - S
chi v pha diét, v ac ma tuy y chi s xu ly gia di]
Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va ime pafica kamagune

P | agathita amucchita anajjhopanna adinavadassavino nissaranapaifa
paribhuiijanti, te evamassu veditabba —
Nay céc Ty - kheo, nhimg Sa - mon hay Ba - la - m6n nao khong bi troi budc, khong

v bi tham dam, khong bi mé say boi nam duc truong dudng nay, thay su nguy hai cua
chung, biét rd sy xudt ly khoi chiing, va tho dung chiing, nhitng vi iy can phai dugc
hiéu 1a:
Monks, those recluses or brahmans who enjoy these five strands of sense -

E1 | pleasures, not enslaved, not infatuated by them, not addicted to them, seeing the
peril in them, aware of the escape from them—these should be told:
ALt G b P AR FT5E, AR TR P, A RE. ANEE

o |~ DARSGER, DUMHBETISZH#E, B [Chu ty khau! Nhu ha sa mon hogc ba la
moén dang, t;at Vi thir dang ngii chung dyc phan chi s¢ phugc, bat vi cuong, bat tham
trude, di kien tai hoan, di tri xuat ly nhi tho dung gia, ung tri]

P | ‘na anayamapanna na byasanamapanna na yathakamakaraniya papimato’.

v "Cac Ngu,c‘ri khong roi vao bt hanh, khong roi vao tai hoa, khong bi Ac ma st dung
nhu y muon".

£1 You have not come to calamity, you have not come to misfortune, you are not ones
to be done to by the Evil One as he wills.

C WEARFEIAAE, ANEPBR, AR EERERZ FTEEE [oi ding bat ham u
bat hanh, bat chi u pha diét, bat u 4c ma tuy y chi s¢ xu ly gia]

P | ““‘Seyyathapi, bhikkhave, araiifiako mago abaddho pasarasim adhisayeyya.

v Nay cac Ty - kheo, nhu mot con nai song trong rimg, khong bi sap biy phai nam
xuong,

£1 Monks, it is like a deer living in a forest who might lie down on a heap of snares but
is not caught by it

o | AL WBInHEZ B, AVEEA [Chu ty khau! Khap nhu tham da da 16c, bat
lac mén vong]

P | So evamassa veditabbo —

V' | con nai ay can phai dugc hiéu 1a:

E1 | —this may be said of it:

C | () [(bi)]
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‘na anayamapanno na byasanamapanno na yathakamakaraniyo luddassa.

"N khong roi vao bat hanh, né khong roi vao tai hoa, nd khong bi nguoi thg san st

v dung nhu y muén".

£1 It has not come to calamity, it has not come to misfortune, it is not one to be done
to by the trapper as he wills,

o | BRBEAAE, RS, AR RERE R 2 BT [bi bt ham u bt hanh,
bat chi u phé diét, bat u lap su tuy y chi s xt ly gia]

P | Agacchante ca pana ludde yena kimam pakkamissat’ti.

V | Khi ngudi tho sin dén, con nai c¢6 thé bo di nhu y muén.

E1 | for when the trapper comes it will be able to go away as it wishes.

C i HLUA =R AT, AL akmii [nhi tha di chi lap su gia, dac tri nhu ky so
duc nhi thoat]

Evameva kho, bhikkhave, ye hi keci samana va brahmana va ime pafica

P | kamagune agathita amucchita anajjhopanna adinavadassavino
nissaranapaina paribhufijanti, te evamassu veditabba —

Nay cac Ty - kheo, ciing vy, nhimg Sa - mon hay Ba - la - mon nao khong bi troi

v budc, khong bi tham dam, khong bi mé say boi nam duc truong dudng nay, thay su
nguy hai cua ching, biét rd su xuat ly khoi chung, va tho dung chung, nhiing vi ay
can phai dugc hiéu 1a:

Even so, monks, those recluses or brahmans who enjoy these five strands of sense -

E1 | pleasures, not enslaved, not infatuated by them, not addicted to them, seeing the
peril in them, aware of the escape from them—these should be told:

s bU I W, ATV PYEE AR S, AR SE TRy Z B il AR,

o | AFEE, BARLSCE, BURN i 52 e [Chu ty khau! Nhu thi, nhu ha sa
mon hodc ba la mon dang, bat vi thir dang ngdi chung duc phan chi s¢ phuoc, bat vi
cuong, bat tham trudc, di kién tai hoan, di tri xuat ly nhi tho dung gia, ung tri]

P | ‘na anayamapanna na byasanamapanna na yathakamakaraniya papimato’.

v "Cac Ngu’g‘yi khong roi vao bt hanh, khong roi vao tai hoa, khong bi Ac ma sir dung
nhu ¥ mudn".

£1 You have not come to calamity, you have not come to misfortune, you are not ones
to be done to by the Evil One as he wills.

o | BEEEAREIRASE, AR, ANREREREE TR [bi dang bat him u
bat hanh, bat chi v pha diét, bat u 4c ma tuy y chi so xir Iy gia]

p ‘‘Seyyathapi, bhikkhave, arafifiako mago araiiie pavane caramano vissattho

gacchati, vissattho titthati, vissattho nisidati, vissattho seyyam kappeti.
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Chu Ty - kheo, vi nhu con nai séng trong rimng, di qua di lai trong rimg, an tim n6

v di, an tam no6 ding, an tdm nd ngdi, an tdm nd nam.

£1 Monks, it is like a deer living in a forest, roaming the forest slopes, who walks
confidently, stands confidently, sits down confidently, goes to sleep confidently.
AL WS E REA LRHE 28, Z0AT, OIS, ZZOmAL, 2

C | HE [Chu ty khau! Khap nhu da 1o¢ v son 1am trung man b, an tam nhi hanh, an tam
nhi lap, an tdm nhi toa, an tdm nhi mién]

P | Tam Kkissa hetu?
Tai sao vay?

E1 | What is the reason for this?

C | fTLL#? [ha di cb?]
Anapathagato, bhikkhave, luddassa.
Nay céac Ty - kheo, vi n6 vuot khoi tam tay ctia ngudi tho san.

E1 | Monks, it is out of the trapper's reach

c W LU, P ANERAT R [Chu ty khéu, bi dang bat tai lap su chi lap
vuc co dd]
Evameva Kkho, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi

P | dhammehi savitakkam savicaram vivekajam pitisukham pathamam jhanam
upasampajja viharati.

v Cling vay, nay cac Ty - kheo, mét Ty - kheo ly duc, ly ac bét thién phap ching va tra
Thién thir nhat, mot trang thai hy lac, do ly duc sanh, c6 tam c6 tr.
Even so, monks, a monk, aloof from pleasures of the senses, aloof from unskilled
states of mind, enters on and abides in the first meditation which is accompanied by

E1 | . .. . . . .
initial thought and discursive thought, is born of aloofness, and is rapturous and
joyful.
rr bt ! W b mE sk, B, A, A6, BEEEY, DUy

C | {£ [Chu ty khau! Nhu thi ty khau ly duc, ly bat thién phap, hitu tam, hitu té, ly sanh
hy lac, di thanh tuu so thién nhi trd]

p Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu andhamakasi maram apadam, vadhitva
maracakkhum adassanam gato papimato.

v Nay cac Ty - kheo, Ty - kheo a ay duge goi la: mot vi da lam Ac Ma mu mat, da diét
trir moi vét tich, da vuot khoi tim mét Ac ma.

£1 Monks, this monk is called one who has put a darkness round Mara, and having

blotted out Mara's vision so that it has no range, goes unseen by the Evil One.
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st B2 L RRs:  [BEMESE, DIRMBER, 2ALERMRE. |
[Chu ty khéu! Thu chi ty khau vi:* linh ma tac manh, di can tuyét ma nhan, chi bat
vi ac ma s¢ kien gia.”]

‘“‘Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu vitakkavicaranam viipasama ajjhattam
sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam avicaram samadhijam
pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati.

Nay cac Ty - kheo, lai nira Ty - kheo diét tam va ti, chung va tra Thién thir hai, mot
trang thai hy lac do dinh sanh, khong tam khong t(t, ndi tinh nhat tam.

El

And again, monks, a monk, by allaying initial and discursive thought, his mind
subjectively tranquillised and fixed on one point, enters on and abides in the second
meditation which is devoid of initial and discursive thought, is born of concentration
and is rapturous and joyful.

st B, tEsFECE, RNEE, O, &8, K66, g 4E
4%, VLSO s — M {E [chu ty khau! Tai chi, ty khau tam tir di tic, w ndi thanh
tinh, tdm thanh nhat hudng, vo tam, vo ta, dinh sanh hy lac, di thanh tyu dé nhi thién
nhi tru]

Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu andhamakasi maram apadam, vadhitva
maracakkhum adassanam gato papimato.

Nay cac Ty - kheo, Ty - kheo a ay dugc goi la: mot vi da lam Ac Ma mu mat, da diét
trir moi vét tich, da vuot khoi tam mat Ac ma.

El

Monks, this monk is called one... by the Evil One.

MR W2 . [OUIER, MR, SRATRIRE. |
[Chu ty khau! Thir chi ty khau vi:* linh ma tac manh, can tuyét ma chi nhan, Chl bat
vi ac ma so kiéen gia.”]

‘“‘Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu pitiya ca viraga upekkhako ca viharati,
sato ca sampajano, sukhafnca kayena patisamvedeti yam tam ariya acikkhanti
‘upekkhako satima sukhavihar?’ti tatiyam jhanam upasampajja viharati.

Nay céac Ty - kheo, lai nita Ty - kheo ly hy trt x4, chanh ni¢m tinh gidc, than cam su
lac tho ma cac vi Thanh goi 1a x4 niém lac trd, chirg va tra Thién thi ba.

El

And again, monks, a monk, by the fading out of rapture, dwells with equanimity,
attentive and clearly conscious, and experiences in his person that joy of which the
Ariyans say: ‘Joyful lives he who has equanimity and is mindful’; and he enters on
and abides in the third meditation.

stbc! Bz, tEARRE, FR%E, B&. B8, mblEiEszgs, R
GRS T, & 98(E] DLEO S =i [chu ty kh&u! Tai chi, ty khau bat
nhiém u hy, tra v x4, chanh niém, chanh tri, nhi di than chanh tho lac, tic thanh gia
chi s& vi “ xa, niém, lac tra” di thanh tuu dé tam thién nhi tr(]

Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu andhamakasi maram apadam, vadhitva
maracakkhum adassanam gato papimato.
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Nay cac Ty - kheo, Ty - kheo a ay duge goi la: mot vi da lam Ac Ma mu mat, da diét
trir moi vét tich, dd vuot khoi tam mat Ac ma.

El

Monks, this monk is called one... by the Evil One.

! bz s [ BIEE - 2A BN RE] [Chu ty khau! Thu

chi ty khau vi:* linh ma tac manh ...chi bat vi 4 ma s& kién gia”]

‘“‘Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana
pubbeva  somanassadomanassanam = atthangama = adukkhamasukham
upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati.

Nay cac Ty - kheo, lai nita Ty - kheo xa lac, xa kho, diét hy vu da cam tho trudc,
ching va trt Thién thir tu, khong kho, khong lac, xa niém thanh tinh.

El

And again, monks, a monk, by getting rid of joy, by getting rid of anguish, by the
going down of his former pleasures and sorrows, enters on and abides in the fourth
meditation which has neither anguish nor joy, and which is entirely purified by
equanimity and mindfulness.

an tL I 2, DRSS, 507, SR L E R, DIASE A GEIT s Sa LA
Bt 58 PUAR M4 [chu ty khau! Tai chi, ty khau di xa lac, xa kho, tién di di diét hy
wu, di bat kho bat lac nhi thanh xa niém thanh tinh di thanh tyu dé t thién nhi trd]

Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu andhamakasi maram apadam, vadhitva
maracakkhum adassanam gato papimato.

Nay cac Ty - kheo, Ty - kheo a ay dugc goi la: mot vi dé lam Ac Ma mu mat, da diét
trir moi vét tich, da vuot khoi tam mat Ac ma.

El

Monks, this monk is called one... by the Evil One.

aatb ! Wbz tiss: T2 BEE-- 52 ARHEENE. | [Chu ty khau!

Thur chi ty khau vi: linh ma tdc manh ...ndi chi ...bét chi vi &c ma so kién.”]

‘““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso rupasafnfnanam samatikkama
patighasafinanam atthangama nanattasaiinanam amanasikara ‘ananto akaso’ti
akasanafncayatanam upasampajja viharati.

Nay cac Ty - kheo, lai nita Ty - kheo vuot 1én moi sdc tudng, di¢t trr moi chudng
ngai trdng, khong tac y doi voi di tuong, Ty - kheo nghi rang: "Hu khong 1a vo bién",
chung va trd Khong vo bién xur.

El

And again, monks, a monk, by passing quite beyond perception of material shapes,
by the going down of perception of sensory reactions, by not attending to
perceptions of variety, thinking: ‘Ether is unending,” enters on and abides in the
plane of infinite ether.

atb ! Bz, tmtaE—vad, DIEBAE R, DAESREEAE, #k

[ 2 3% ] DURO i 25 38 52 [chu ty khau! Tai chi, ty khau xuat ly nhat thiét
sic tuong, di tidu diét hiru dbi tuong, di bat tac y chung chung twéng, ¢b thanh® hu
khong vo6 bién” di thanh tuu hu khong vo bién xir]
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Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu andhamakasi maram apadam, vadhitva

P maracakkhum adassanam gato papimato.

v Nay céc Ty - kheo, Ty - kheo & ay duge goi la: mot vi da lam Ac Ma mu mat, da diét
trir moi vét tich, da vuot khoi tam mat Ac ma.

E1 | Monks, this monk is called one... by the Evil One.

C et tE el W2 Rl [ BEE R AR AEENT .. ] [Chuty khau!
Thr chi ty khau vi:“ linh ma tac manh ...ndi chi ...bat chi vi & ma so kien.”]
““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso akasanaficayatanam

P |samatikkamma ‘anantam vififiapa’nti vififiapaficayatanam upasampajja
viharati.

Nay cac Ty - kheo, lai nita Ty - kheo vuot 1én moi Khong vo bién xt, nghi rang:

NV o 18 A T A v N r A,

Thirc 1a vo bién", ching va tra Thirc vo bién x1r.
And again, monks, a monk, by passing quite beyond the plane of infinite ether,

E1 | thinking: ‘Consciousness is unending,” enters on and abides in the plane of infinite
consciousness.
st H2, WRHEE—VEs ISR, W [FEE ] DB a

C | [chu ty khau! Tai chi, ty khau xuét ly nhat thiét hu khong vo bién xt, thanh* thirc vo
bién” di thanh tyu thac vo bién x|

P Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu andhamakasi maram apadam, vadhitva
maracakkhum adassanam gato papimato.

v Nay cac Ty - kheo, Ty - kheo a ay duge goi la: mot vi da lam Ac Ma mu mat, da diét
trir moi vét tich, da vuot khoi tim mét Ac ma.

E1 | Monks, this monk is called one... by the Evil One.

P AN ST [SBEAEE -y & ANELBEPTL. ] [Chu ty khau!
Thtr chi ty khau vi:“ linh ma tac manh ...ndi chi ...bat chi vi & ma so kién.”]

P ‘““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso vifiiapafcayatanam
samatikkamma ‘natthi kincr’ti akificaiifayatanam upasampajja viharati.

Nay cac Ty - kheo, lai nita Ty - kheo vuot 1én moi Thirc vo bién xt, nghi rang:

Vo ta T S A i~

Khong c6 vat gi", chiing va trtt V6 s¢ hiru xtr.
And again, monks, a monk, by passing quite beyond the plane of infinite

E1 | consciousness, thinking: ‘There is not anything,” enters on and abides in the plane of
no - thing.

o | VISR, B TIRATAEE] LB [...xuat ly nhat thiét
thirc vO bién xtr, thanh* v6 ha ton tai” di thanh tuu v6 s& hitu x|

p Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu andhamakasi maram apadam, vadhitva

maracakkhum adassanam gato papimato.
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Nay cac Ty - kheo, Ty - kheo a ay duge goi la: mot vi da lam Ac Ma mu mat, da diét

v trir moi vét tich, da vuot khoi tim mét Ac ma.

E1 | Monks, this monk is called one... by the Evil One.

o[RS R AR Ty RE AT L. ] [Chuty khau
Thir chi ty khau vi:* linh ma tic manh ...ndi chi ...bat chi vi &c ma s& kién.”]

p ““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso akificafiifiayatanam
samatikkamma nevasafifianasaffiayatanam upasampajja viharati.

v Nay céac Ty - kheo, lai nita Ty - kheo vugt 1én moi VO sé hitu xt, ching va tri Phi
tudng phi phi tudng xur.

£1 And again, monks, a monk, by passing quite beyond the plane of no - thing, enters
on and abides in the plane of neither - perception - nor - non - perception.

C BT B, RO AR AEIEREEE [ xuét ly nhat thiét vo s¢ hitu xua,
thanh tyu phi tuong phi phi tuong xi]

p Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu andhamakasi maram apadam, vadhitva
maracakkhum adassanam gato papimato.

v Nay cac Ty - kheo, Ty - kheo a ay duge goi la: mot vi dé lam Ac Ma mu mat, da diét
trir moi vét tich, da vuot khoi tim mat Ac ma.

Monks, this monk is called one who has put a darkness round Mara, and who, having

E1 . . .
blotted out Mara's vision so that it has no range, goes unseen by the Evil One.

c AL btk [RBAEE--- T2 AR AEEN R, ] [Chu ty khau!
Thur chi ty khéu vi:* linh ma tac manh ...nai chi ...bat chi vi & ma so kién.”]
‘““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso nevasahfanasafinayatanam

P | samatikkamma safifiavedayitanirodham upasampajja viharati, pafifiaya cassa
disva asava parikkhina honti.

v Nay cac Ty - kheo, lai ntra Ty - kheo vuot 1én moi Phi tudng phi phi tuéng x1, ching
va tri Diét tho tuong (dinh). Sau khi thay bang tri tu¢, cac 1au hoac dugc doan trur.
And again, monks, a monk, by passing quite beyond the plane of neither - perception

E1 |- nor - non - perception, enters on and abides in the stopping of perception and
feeling; and having seen by intuitive wisdom, his cankers are utterly destroyed.

LY VA AR AT - R ARSE R, T LA B, AR [ xudt
¢ | ly nhat thiet phi tuong phi phi twong X ...thanh tyu twong tho di€t, nhi tha do bi chi
tri kien, tri lau diét tan]

p Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu andhamakasi maram apadam, vadhitva
maracakkhum adassanam gato papimato.

v Nay cac Ty - kheo, Ty - kheo a ay duogc g01 12 mot vi dd 1am Ac ma mu mit, da diét

trir moi vét tich, da vuot khoi tAm mét Ac ma.
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El

Monks, this monk is called one who has put a darkness round Mara, and who, having
blotted out Mara's vision so that it has no range, goes unseen by the Evil One;

ar b ! W2 L ERE: [SREFE, WERZR, AERHEENRE [Chuty

C | khau ! Thur chi ty khau vi:* linh ma tac manh, cin tuyét ma chi nhan, bét chi vi & ma
s& kien gia]

P Tinno loke visattikam vissattho gacchati, vissattho titthati, vissattho nisidati,
vissattho seyyam kappeti.

v Vi :ély dﬁ‘vu’o’t khoi mgi trién phuoc ¢ doi. An tam vi éy di, an tam vi éy ding, an tam
vi &y ng0i, an tam vi ay nam.
he has crossed over the entanglement in the world. He walks confidently, stands

El . . . .
confidently, sits down confidently, goes to sleep confidently.
BB 2 . | BERLTIAT, ST L TiAS, ROTE [vidn ly

C' | thé gian chi trién phugc gia.” bi an tdm nhi hanh, an tdm nhi Iap; an tdm nhi toa, an
tadm nhi ngoa]

P | Tam Kkissa hetu?

V | Visao vay?

E1 | What is the reason for this?

C | fTLL#? [ha di ¢6?]
Anapathagato, bhikkhave, papimato’’ti.

V | Nay cac Ty - kheo, vi vi 4y vuot khoi tam tay ctia Ac ma.

E1 | Monks, he is out of reach of the Evil One.”

C | BEEL ! ANAETRE 2 SEHHE [Chu ty khau! Bét tai 4c ma chi linh vuc ¢6 d3]
Idamavoca bhagava.

V | Thé Ton thuyét giang nhu vay.

E1 | Thus spoke the Lord.

C | BT [Thé ton nhu thi thuyét di]
Attamana te bhikkha bhagavato bhasitam abhinandunti.

V | Cac Ty - kheo hoan hy, tin tho 16i Thé Ton day.

E1 | Delighted, these monks rejoiced in what the Lord had said.

c W5 L B EE 22 FrER [Bi dang ty khau hoan hy tin tho thé ton chi s
thuyét]

P | Pasarasisuttam nitthitam chattham.
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